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PREFACE.

THESE NOTES are intended for the use of
students commencing the study of the Greek
of St. Paul’s Epistles, especially in connexion
with the examinations in the Divinity School
in the University of Dublin. For the majority
of such students the larger commentaries are
out of the question. What they need, first of
all, is to be helped to see what the apostle
actually says. I have therefore, for the most
part, confined myself to the explanation of the
words and the logical connexion, and, except
in a few cases where differences of interpre-
tation were of some importance, I have given
only the interpretation that approves itself to
my own mind.

The Revised Version is in general so accu-
rate as often to supersede further comment of
this kind ; especially if the student will com-
pare it with the Authorised Version, trying
to discover why any particular change was
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made. This will always be found instructive.
I take this opportunity of commending to
the notice of students the invaluable Vari-
orum Bible published by MESsRS. EYRE and
SPOTTISWOODE.

N.B.—Where the Revised Version agrees
with the Authorised, the rendering is referred
toas E. V.
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THE EPISTLE TO THE ROMANS.

(Written from Corinth about A.D. 58.)

CHAPTER 1L

VERSE,
1. kAprés dr. The E. V., “called /o e an apostle,’
gives the sense, not the construction, which is
‘“a [duly] called apostle.’

2. Not a parenthesis, as in A. V.

4. 6pl{w = to mark a boundary (Spos), hence, to de-
fine, determine, mark out.
év 3. belongs to 6puafévros. év is instrumental
(Engl. ¢ with’).
5. ‘We,” z.e. I: cf. 2 Cor. xiii. 6, 7.
els vm., to bring about obedience of faith (ch.
xvi. 26), z.e. consisting in faith or obedience
to faith, o7 to the faith (Acts vi. 7, Imjxkovov
7 wiore,, but there . has the article).

6. Jesus Christ’s called ones: cf. ver. 1.
9. ‘ How unceasingly,” as R. V.

10. edoddw, to prosper. The idea of ‘way’ is not
retained in the verb; see 3 John 2, ‘as thy
soul edododrar.’

12. Lest he should seem to imply that they needed
to be established, he explains that he speaks
of mutual ‘encouragement’ of each by the
fait‘l; ;een in the other (not ‘ mutual faith,” as
A. V).

B



2 THE EPISTLE TO THE ROMANS. [CHAP. I.

VERSE.

13. ob 0ére duds dyv., a favourite expression in the
epistles of this period.

17. duk. feod, ¢ God’s righteousness.” Some under-
stand the righteousness (justification) which
God confers; others the attribute of God.
It seems best to regard the expression as at
this stage vague, neither sense being ex-
cluded. Not the first: otherwise the quota-
tion would be irrelevant, and besides, the
train of thought requires that the expression
shall not have a different sense here and in
iii. 26. Not the second: otherwise the very
marked antithesis of épyy feod, in ver. 18,
would be lost. Moreover, the first sense is
too peculiar to be intelligible at the very
beginning of the epistle to readers whom
Paul is now addressing for the first time.
The two senses are explicitly marked in iii. 26.

In both senses it is revealed eis wiorw. God is -
just to the believer and justifies him. Eis .
implies els ToVs mioTedovras, just as els daeSeiav,
18, implies eis Tovs doeBeis. It is not, however,
‘abstract for concrete.” ék =. is easily ac-
counted for from St. Paul’s habitual use of it
in connexion with 8., and from the follow-
ing quotation:—o6 &wk. éx w. ., either ‘the
just by faith,” = ¢ he who has the righteousness
of faith,” or, ‘shall live by faith.” The former
best suits the context here and Gal. iii. 11.
The latter is nearest to the original in Hab.
ii. 4. The quotation in Heb. x. 38 is from
the Sept.

18. xatéxew, not = ‘hold,’ but ¢ hold down or back’:
see 2 Thess. ii. 6, 76 karéyov oibare. The verb
sometimes, however, means ‘to hold fast’
(1 Cor. xi. 2; xv. 2; 2 Cor. vi. 10); but that
meaning is not applicable here.



II.] THE EPISTLE TO THE ROMANS. 3

VERSE.
20. 4o xt., ¢ since the creation’; some take="*from
the visible creation.’

21. Not ‘Godhead,” which would be fedrys, ..
‘nature as God’ but ‘divinity,” 7.e. the fact
that his attributes are divine, that He is God.

23. Partly from Ps. cvi. 20. é is not = ‘into,” as
A. V., but the result of a change, or exchange,
was viewed as the instrument: cf. v. 23.
Here ‘ exchanged for’: they gave up the true
God for . . ..

24. Tob drup., genitive of end or purpose.

25. oitives not = oi, but ‘being such persons as’
(= ¢ so that they,” R. V.).

ds éorw eb. Jewish (and Mohammedan) writers

constantly add some such expression after
the name of God.

28. ‘Did not think fit’ Note the paronomasia,
¢ reprobated the knowledge of God’; repro-
bate mind.’

29. wopveig, T. R., prob. at first a variant for wovyplg.
NAB omit.

dwkalwpa = ¢ sentence, ordinance.’
awevd. = R. V.

32

.

CHAPTER II.
3. éx¢. The notion of the Jews being that they
should not come into judgment.

4. dye, is leading = is designed to lead: cf. par-
able of barren figtree.

. tmwopowi, not merely the passive virtue of patience,
but steadfastness: cf. Heb. xii. 1. “Let us

B2



4 THE EPISTLE TO THE ROMANS. [II.

VERSE.
run & vmopowvis’: cf. also Luke xxi. 19, ‘ By
your steadfast endurance ye shall gam your
lives or souls’ = Mk. xiii. 13, 6 Umopelvas eis
7é\os cwbijoerar.

8. épubia (or -eia) from &pifos, a hired workman or
hired partisan, hence = mercenary spirit, party
spirit = ¢ factiousness ’ (not connected with
épis).

12ff. Observe absence of art. with vépuos.

15. oitwes = in that they’; see i. 25.
owp., bearing joint witness (with thelr acts, or
with the work of the law).
peraéy, prep., either each man’s thoughts one
with another, or with other persons.
1) xai, = or even, Z.e. or, it may be.

16. Not, judge according to my gospel; but, judge
by Jesus Christ, as I teach.

17. Note reading: e 8¢ NRAB, not ¢, as A.V.
There is no apodosis in form, but ver. 21
contains an apodosis in substance.

k. év Oe@, viz. as the God of Israel.

18. Som,u.alw, either ¢ test, prove, as 1 Thess. v. 21,
wdvra Soxiudlere, or ‘approve,’ as ch. i. 28.
dwap. = ‘differ, then ‘differ for the better,
excel” The latter sense seems more suitable
here and Phil. i. ro.

22. {epoo., rob temples : cf. Acts xix. 37.

24. 8 Yuds, ¢ because of you,’ not as A. V.; from Is.
lii. 5.

26. dwardpara, ¢ ordinances.’

27. 8ua yp. 8id with gen. frequently expresses the
accompanying circumstances, and so is ren-
dered ‘with’: cf. iv. 11, 8 dxpoBvarias; xiv.
20, 814 wpookdpparos = s0 as to cause stumb-
ling, = ¢ with causing of offence’; viii. 25, 8¢
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VERSE,
vropoviis; 2 Cor. ii. 4, 8id woA\GY Saxpiwv;
Heb. xii. 1; so here ‘with,’ 7. in spite of
possessing.

28. Constr. 6 &v 7@ ¢. ["Tovdaios] "Tovdaids éorww. So

29.

in the next two clauses.

év @v., t.e. spiritual, not literal: cf. Deut. x. 16;
Acts vii. st

oY, neuter, ‘of which thing,’ .. what I have
figuratively called circumcision of the heart;
not agreeing with mwepiropsjs, because the
figure is dropped.

CHAPTER III

. émwor., were entrusted with: cf. olkovoulav wemio-

revpar, 1 Cor. ix. 17; also Gal. ii. 7.

. Note R. V. But émoria includes unfaithfulness.

The antithesis between wioris (here = faith-
fulness) and dmr. is lost if the latter is rendered
‘unbelief.” R. V. is good.

. Not ‘be true,” but ‘become,’ 7.e. logically, =

‘be found true,’ R V. yivesfar must be dis-
tinguished from elvac; so in ch. xi. 6.

xpiveofar = R. V.: cf. 1 Cor. vi. 6, a8eAdpos pera
ddehpod kpiverar (Ps. li. 4).

. Thus our émoria makes more plain God’s wiots,

that is, our adwcia God’s Sikatootvyy avvicTyow.
A.V. wrongly uses subjunctive.

p.'q expects negative answer.

™y op‘y‘qv, that already mentioned.

xard dvf., an apology for using ddwkos of God,
even mterrogatlvely ; ¢ humanly speaking’;
frequent in the epistles of this period.

. R V. reads 8¢, with RA for yip (BDG).

éry, ‘still,” = even when this is so.
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VERS
8.

9.

THE EPISTLE TO THE ROMANS. [III.

"And why not [say] . . . .

dv, of those who use such a maxim.

wpoey., passive, ‘are we excelled,”=R.V.; or mid.
from wpoéyew, to hold before as a defence
(R.V. mg.); or passive from mp., to prefer,
‘are we preferred” The following context
seems to require something like the latter,
being a proof that Jews as well as Gentiles
were sinners.

10-18. The first three verses are from Ps. xiv.; the

19.

20.

21.

others from various places, but all appear in
the P. B. version of Ps.. xiv., this version
being a lineal descendant of the LXX. It was
from this place of St. Paul that the words
were copied first into the margin, and then
into the text of some copies of the LXX.

8¢ is logical; all these denunciations quoted
from 6 vépos (here = all Scripture) refer to
Jews. .

It is to those under the law it is speaking -
(Aaret, not = Aéyer).

8uéme, ‘because’ A. V. is impossible and spoils
the connexion.

ob duk. etc., from Ps. cxliii. 2.

He now returns to the subject of the manifes-
tation of 8ukatoovvm, i. 17, from which he had
digressed to épy Geot.

A.V. is full of errors. xwpis is, ‘apart from,’
not ¢ without’; x. v. must be taken with
wepavéporar, which is, ¢ hath been . . .

paprvpovpévy. Not ¢ being witnessed’ (E. V.),
which in English would imply that the mani-
festation consisted in, or resulted from, this.
Tr., ¢ a righteousness witnessed by.’
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VER!
22.

23.

24.

. 25.

SE.
8¢, because 8. is repeated to give emphasis to
a new attribute : cf. ix. 30, and Phil. ii. 8,
Oavdrov, BavdTov 8¢ aravpod.

& 7. and eis wdvras 7. 7. nearly = ék . kai els 7.
in i. 17.

Note reading: R.V. omits «al éri wdvras with
NABC (originally a variant for the preceding
words).

A.V. is ambiguous, as if ‘come’ were ¢ have
come’; R.V. avoids this.

86£a, the praise which is from God (o the glory
hoped for; ch. v. 2).

Not *being justified’ (E. V., see on v. 21), but=
and [so] receive justification. Swpedv, gratui-
tously, = ¢ by free grace’ The English
‘freely’ is ambiguous: cf. the oft misunder-
stood ‘freely give,’ Matth. x. 8, 7.e. (not=
¢ liberally,” but) not exacting payment.

*Set forth,” of a definite past time (not ‘hath
set’).

ihaoTipiov, prop. an adj. In O. T. always =
‘mercy seat,” or covering of the ark; so also
Heb. ix. 5. This agrees well with & 7¢ ad.
ai., ‘ the true mercy seat [sprinkled] with his
[own] blood’; so Chrysostom. In old Eng-
lish writers the mercy seat is called ‘the
propitiatory.” [N.B.—In the passage of Dio
Chrys., referred to by Alford for the meaning
‘sacrifice,’ it is the wooden horse that is thus
designated.] :

Observe that év 76 airob aipare belongs to iA.,
not to wiorews.

A.V. is wrong in every point: &4 with acc. is
‘because of’; wdpeois is not ¢ remission’
(deeots), but * passing over’; év m dv. belongs



VERSE.

THE EPISTLE TO THE ROMANS. [III.

to wdpeow, and 7&v wp. du. is not ¢ sins that
are past,” but ‘ the sins that were done afore-
time (before the death of Christ) = R. V.
St. Paul expresses the same thought in Acts
xvii. 30, ‘the times of ignorance God over-
looked’; and xiv. 16, ‘in the generations
past suffered all the nations to walk in their
own ways.’

26. wpods Ty &defwv repeats eis &8. of 25 ; the article

is used because &#9. is repeated (= R. V.).

els 76 elvar, etc.. It is clear that the 8uwk. here

spoken of cannot be essentially different from
that in i. 17. There the dmoxdAvjus of this
was first mentioned ; then came the digres-
sion on dpysy, then in iii. 21 the subject of
manifestation of 8. (implied in dwokadvrrerar)
is resumed. Its universality and gratuitous-
ness are dwelt on in 22-25, and then St. Paul
returns to the manifestation (now &8edis) in
25, 26. And now the double sense is ex-
plicitly indicated, ‘so that he is (not ‘ might
be ’) himself just and justifying.” To give 8.
an entirely different sense in this verse is out
of the question. Nor is there any reason for
inserting “yet’ in ver. 26, of which there is
no hint in the text. N.B.—d8ikaws does not
mean °‘severely just,” but, rather *fair’: cf.
Matth. i. 19, and 1 John i. 9, moTés kai
dixatos. There is no difficulty in the con-
nexion of elvar with Swkatodvra. Alkarov and
Swatotvra are closely connected, being the
exposition of diwkawosvvy. So in English we
could say, ‘be just and justifying.” Note
further, that this is & 7§ viv kaipg.

27. *The boasting,’ viz. of the Jew.
wolov, what sort.
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VERSE.
28.

THE EPISTLE TO THE ROMANS. 9

Note the reading of R. V., yip (RADG) instead
of otv (BC).
Xwpls, apart from.

29. This use of 4 is common with St. Paul: cf. vi. 3.

30.

6 @eods is subject (R. V.).

¢ God is one.” A.V. neglects the article.

6s = ‘and he’ (R.V.). The A.V. ¢which’
makes the clause dependent on eimep, which
would be against the sense.

There is no difference in sense between éx .
and 8:a 7. Only in the case of the Jews é =.
is the important part of the assertion ; in that
of the Gentiles, dikaidoer; the Jews by faith
(not works); the Gentiles also by their faith
(s m.): cf. ch. xv. 8 9. On St. Paul’s
change of prepositions, cf. ch. iii. 25, 26; v.
10; xv. 2; 2 Cor. iii. 11; Gal. ii. 16; Philem.
5.

CHAPTER 1IV.

. Note V. R., om. edpnrévac B (R. V. mg.), text

NAD. If retained, it is prob. to be joined

to kata odpxa.

In iii. 27 kadynois is excluded; what then of
Abraham ? if he was justified by works, etc.
But he was not. The connexion has been
variously understood.

. paxapiopos is not ‘blessedness,” but the pro-

nouncing of blessedness, ‘felicitation’; hence
Aéyee Tov p. = R. V.

Xxwpis, ‘apart from.’

Aoyilopar must be rendered ‘reckon’ or ¢count’
here, and in 8, 11, 22, 23, 24, as well as in 3,
4, 9, 10. A.V. misleads.
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VERSE.
11. mepiropds, gen. of apposition; a sign which was
cir. 8¢ dxpoB. See note on ii. 27.
12. A mixture of constructions. We should expect
either rots od pévov . . . . dAA\a kal o7., OT oV
Tols pdvov . . . . GAN& kal Tols oT.

14. 9 wioris, not ‘faith’ generally, but the faith
spoken of as reckoned for righteousness. It
has lost its value or importance.

16. kara xdpw = of free grace: cf. ver. 4, R. V.
Cf. Gal. iii. 16.

17. o, unusual attraction from dative.

18. ér’ &é\wid. does not depend on émiorevoevas A.V.,
but is adverbial ; hence the transpos. in R.V.

20. eis, with respect to.

21. Sods 86fav, .e. recognising God’s glorious attri-
butes (here, his power).

24. Tois m., even us who. A. V. neglects the article.

25. dwkaiwos is prop. the action of Suwkawodv, *on
account of,’ z.e. the resurrection was necessary
to produce faith (perhaps).

CHAPTER V.

1. Note V. R. &uwper, RABCD, for é&opev; so
R. V. But the confusion of o and v is so
frequent that this is partly a question of pos-
sible error of spelling; and the internal
evidence should have great weight: cf. vi. 1
on émuévoper; xiv. 19, where NABG read
Sudxoper; 1 Cor. xv. 49, where RACD have
popéowper (adopted by Westcott and Hort).
If &wpev is read, kavxdpueda in 2, 3, is subj.
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VERSE.
2. éoxixapev, not ‘ have,” but ¢ have had.’
Ty mpos., ‘our’ bringing in or introduction (not
as A. V.): cf. Eph. ii. 18; iii. 12.
¢ And we rejoice’ (reading &ouev), so as to con-
nect with é., not with éomijkapner.

4. Uwopovt), steadfastness; Soxyw), approval, proved
character: cf. Phil. ii. 22, ¢ ye know the 8. of
him.’

5. Hope disappointed would put to shame.

7. The second yop gives the reason for saying
pohs. ¢ I say “hardly,” for I grant that....
There is no contrast between &ikaios and
dyafés, only the latter is more general; hence,
also, the article with dyafod, because it is the
same person already mentioned: cf. Luke
xxiii. 50, of Joseph dyaflos kai dlkatos; also
Matth. v. 45, and Plato’s definition of 8ixaos
as both wise and good, ‘dyafos kai cogds’
(Rep. 350, C). In the context here there is
no contrast between doeBets and duaprwlof.

Tdxa . . . . one doeseven . . . .

9. s dpyis, that already spoken of.

Observe the relation here between ¢justified”
and ¢ saved,” as well as that between ‘recon-
ciled’ and ‘saved’ in ver. 10.

11. karaMayj must be translated like the verb in
ver. 10. v k., our reconciliation, because
known and already alluded to in ver. 10.

12. oomep. There is no formal apodosis; but in ver.
15 the difference is expressed, ‘Justas . . . .
so also, yet not indeed so, but’; then in ver.
18 the comparison is resumed.

é¢’ ¢, ‘on account of this, that.” The old Latin
had ‘in quo,’ meant, perhaps, as a literal ren-
dering; which being retained in the Vulgate
led to the false interpretation: ¢ in whom.’
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‘VERSE.
13, 14. The reasoning is difficult. dxpr may mean

15.
16.

18.

19.
20.

21.

either ‘until’ or * as far as,’ so that dypt véuov
either = ¢ even before the law,” or ‘as far as
law extends.” (Aswvdpov in py dvros v. is ‘law,’
not ‘the law,” it seems natural to take it
similarly in dxp:. »véuov.) There was sin be-
fore Moses, for death reigned, showing that
sin was reckoned, although it was not like
Adam’s, a transgression of an explicit external
command. .

ot woM\ol, the many, z.. mankind.

xatox., sentence of condemnation ; 8ix., sentence
of acquittal.

The antithesis is more striking by the omission
of the verbs.
dikalwpa, being here contrasted with wapdnrropa,
iss ‘righteous act’; évds agrees with wap. and
LK.

xateot., were put in the position of.
wapeionAfev, came in by the way or besides.
é, ‘in,’ not ‘unto,’ as A.V.

CHAPTER VI.

. émpévoper = ‘are we to continue . . . > E.V.

translates émipevodper.

. oitwves = being such as. dmed., died, not ‘are

dead’” The aorists are important in the
whole passage.

- 7, to confirm the statement that we died to sin.
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VERSE. . .
4. E. V. neglects the article, making the verse

5.

10.

1.
13.

15.
7.

18.
I9

20.

obscure. We were buried with him by our
baptism into his death (‘are buried,” A. V.,
should be, ¢ were buried,” R. V.).

avpduro,, not as A. V. (being from ¢dw, not
¢vrevw), but grown together, united = R. V.

. ‘Was crucxﬁed,’ not ¢

Ka‘rap‘yn@n, ‘be made powerless,” ‘done away,’
kv

Tob ) b‘ov)tevew, gen. of purpose or result.

‘Hath died’ (i.e. hath so died), not ‘is dead.’

8edix., * hath been justified.’

‘Died,’ not ¢ be dead.

8 dmé6., the death that he died ; épdmaf, once for
all: cf. Heb. ix. 12 ; x. 10.

Not ¢ dead indeed’; pév is only correlative to &¢.

T du. goes with 1ra.pw"rave1'€ (obscure in A. V.),
¢ offer or yield to sin.

dpapricwper, ¢ are we to sin?’

¢ Whereas’ R.V. is necessary in English, since
he does not thank God that they had been
slaves to sin.

tvmov, omitted as antecedent (rime) and ex-
pressed with the relative, unusually.

Note reading ; 8¢ N° ABD (for odv).

dvfpamwov Aéyw. An apology for saying ‘slaves
to righteousness,” which is a state of freedom,
not slavery. I use this expression to help
your understandmg, what I mean is, etc.

Here and in 22 dywaouds is * sanctification.’

7 8., not ¢ from,’ but * in respect to.’
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CHAPTER VII.

VERSE.

I.

3.
4.
6.

!

13.
15,

18.

21.

%, as in iii. 29; vi. 3.

T0Y py) elvar, gen. of end or purpose.

éfavar., were made dead, viz. by the death of
Christ, into which ye were baptized ; vi. 3, 6.

The wife is released from her husband by his
death, we [Jews] from the law by our death.
The common point is the effect of death.
A. V. translates dwofdvovros, a reading with
no Ms. support ; Beza printed it in error. It
is an interesting example of a reading now
widely spread, originating, as it were, under
our eyes.

& kawdmyTe k.7.\., in @ new and spiritual, not the
old and literal manner.

The question is suggested by ver. 5: Not that
the law is sin, but that by it is the knowledge
of sin (.e. as sin).

. There is no need to disconnect dua mijs évrolijs

entirely from either the preceding or the
following.

. dvélyoev, ¢ sprang into life.!

Not the law but sin [became death].

‘Video meliora proboque; deteriora sequor,’
Ovid. And still more strikingly Epictetus,
¢Since he that sins does not wish to sin but
to do right, 8jAov 67¢ 8 pév Géke od worel, kai &
i) Oéke, wowel; Enchir. ii. 26.  Note that Gal.
v. 17 describes the opposite condition; see
note.

& éuol requires the qualification, é&v 7 oapx{ pov
because the éyod of v. 17 was not the same.

I find this law, viz. . . . . Or, with respect to the
law, Ifind . . . .
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VERSE.
24. 7.e. the body which is the seat of the death of
sin: cf. viii. 10.

25. The first clause replies to the question; the
second sums up the preceding description.
The contrast between the character described
in ch. vii. up to the end, and that in ch. viii.
is so clearly marked that it is marvellous that
any commentator should suppose the transi-
tion from the unregenerate to the regenerate

to have come in gradually in ch. vii.

Captive to the law of sin —— made free from
the law of sin.

With the flesh serving the law of sin walk-
ing not after the flesh but after the spirit.

Wretched, praying for deliverance —— having
life and peace, being not in the flesh but in
the spirit.

But it has been thought that ovwijdopa, vii. 22,
is too strong for the unregenerate. It is not,
however, the degree of approval or admira-
tion, or delight in speculative contemplation
of the law that marks the vital distinction.
The stronger these are, the more vivid is the
contrast with the life that does not accord
with them, and the more bitter the struggle
to the climax of which St. Paul has led up.
There is not a word here of obeditnce to the
law; vots serves the law, but the will does
not.

The use of éya is simply rhetorical : cf. iii. 7.

Observe also that in ch. vii. odpf is opposed
only by vots which is defeated ; in ch. viii. it
is opposed by mvevua, which is victorious.

25. adros éyd, I of myself. Plato has airol éopey, =
we are by ourselves.
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CHAPTER VIII.

VERSE.

I.

‘Now,” logical and emphatical as contrasted
‘with the previous state.

The last clause in A. V. is omitted in RBCD.
It has got in from ver. 4, but here spoils the
connexion.

. The impotence of the law as described in ch.

vii. ‘
a. dp. : cf. edpa favdrov, vii. 24.
xarekp. effectually condemned so as to expel.

6. ¢pdimua adpros, observe R. V.

8. oi 8¢ A. V. is bad; this is not an inference, but

11I.

14.
5. Not “the spirit,” R.V., but ‘a spirit” When

is coordinate with 7,; Tr. ‘and’ = R. V.

. ‘Now’ in A.V. is bad; ‘If the Spirit of God

dwells in you, and it must, for if any man,
)

. 70 pév odua, etc., is not part of the consequence

(as E.V.), but is concessive; ‘whereas the
body is dead . . . . the spirit is life.’

‘Partly removes the concession in 1e. Even

these bodies subject to death, which I have
called vexpd.

Note difference of reading: 8w 76 . . .. ‘on
account of, because of,” BDG (R.V. mg.); du&
70v . . . . ‘through’ RAC (R. V. txt.).

. favaroire, *slay, make dead’; stronger than

‘mortify.
These it is that are . . . .

delivered from your former bondage ye did
not enter into a new bondage, ‘receive again
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VERSE.

16.

17
18.

19.
20.

24.

26.
27.

28,
29.
32.
34
35
39.

a spirit of bondage,” *Spirit’in A.V. ought
not to have a capital letter. The *spirit of
adoption’ is not the Holy Spirit, though in-
spired by him.

a,B,Ba., Aramaic for ¢father.’

Thus, by our crying ¢ Abba, Father.’

lva, ‘to the end that.’

otk dfia wpds. *Avdfios mpos is quite classical for
‘not worthy to be compared with.’

rigs, ¢ creation.’

patadrym, fruitlessness, frustration of purpose.

érl with dat. expressing the conditions.

Connect ér’ éwid with foll. ‘in hope that.’

é\wid,, not ‘by hope are saved,” but ‘in hope
were saved,” .. as the context shows, our
salvation was not seen but hoped for. It

' gives the reason for saying in ver. 23, orevd-

opev . . . . dwexdexduevor. Observe the re-
petition of the latter word in ver. 25.

i.e. inarticulate aspirations within us.

Put comma after 26 and translate &¢ ‘but.
"They are unspoken, but he that searcheth
the heart reads them.
xara Oedv.: cf. 2 Cor. vii. 9, etc. (R. V. mg.
~ seems better than text).
AB add 6 feds after owvepyet (R. V. mg.).
On mpoéyvw, cf. the instance in xi. 1. 27
ye emphasises the clause beginning with &s.
R. V. reads as future xaraxpwdv; see Is. l. 8, 9.
Xpiarot, ACD ; @eov, NB.
xrios, created thing.
c
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CHAPTER IX.

VERSE.

3. qoxdunv, imperfect, = could have wished: cf.
n0erov, Gal. iv. 20. The imperfect implies
that as things are, the wish is impossible. So
Acts xxv. 22: I could have wished, viz. if it
had not been too much to ask. :

5. The late Prof. B. H. Kennedy in his Ely Lec-
" tures gives strong reasons for the rendering,
‘ He who is over all is God, blessed for ever.’

6. oy olov &r is not = ol 6r, but stronger, ¢ Not
that . . . . far from it’ (= od Towodrov, d7¢).

9. *This word was [one] of promise.” The argu-
ment is not from the words quoted, but from
the fact of a promise; Isaac being a son of
promise ; so also Jacob.

10. & &ds. In this case, unlike that of Isaac, both
parents were the same.

11. kar’ éxhoyiv, f.e. his purpose in the way of elec-
tion, his electing purpose.

12. Gen. xxv. 23.

13. Mal. i. 2, 3. Both passages in the original con-
text refer to the nations.

15. A. V. neglects the difference between éAesjow and
&y é\ed.

17. The original is: ‘Else I should have smitten
thee . . . . and thou wouldst have been cut
off: But for this cause I have preserved thee.’
St. Paul’s is neither the LXX nor a literal
rendering of the Hebrew, unless we render
ébpyepa, upheld or preserved. Others take
it = ‘roused thee’ (to resistance).
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VERSE. ‘

19. dvféomka like éomka, though perfect in form, is
present in sense.

21. A potter does not make vessels for destruction,
but sometimes for dryéa: cf. 2 Tim. ii. 20,
and see Jer. xviii. 6.

22, 23. Either = because he purposed . . . . and in
order to make known . . .. therefore en-
dured. Or, although purposing . ... yet
endured . . . . and this also in order to make
known.

24. ods. The antecedent is oxevn é\éovs, but the
relative agrees with juds in apposition, = and
as such he called us.

27. The remnant [only].

29. Lord of Sabaoth = Lord of Hosts.

30, 31. The figure in Sudkw is preserved in xarélaBev,
‘overtook,” and épfacev, ¢ reach, attain to.’

8¢, with 8wk., repeated with an emphatic attri-
bute; see iii. 22.
8uwx. here includes ¢ justification.’
31. Note reading; om. Swkaioodvys, NABD. Tr. as
: R.V :

.

32. Omit ydp, RAB (R.V.).

CHAPTER X.

3. ¢Not recognising.’
v dlav 8., not = mjv éavrdv 8. (as if it were the
r. which they possessed), but their own plan
of attaining 8., z.e. righteousness and justi-
fication.

4. Christ is in more senses than one ré\os véuov.
cz



‘20 . THE EPISTLE TO THE ROMANS. LXI.

VERSE.

' The sense here appears to be that he effects
the end at which the law aimed, viz. 8ikatoavi.
This was the 8ik. feod which they missed.

5. Note the reading of R. V ; 67 before Suc m—
stead of before 6 woujoas, and om. aird, =
RAD.

6, 7, 8. These words, quoted from Deut. xxx. 12,
.13, were spoken of the Law, and had no
reference to Christ; St. Paul means that they
are most truly apphcable to the righteousness
of faith. His use of them is in the style of
the Jewish Midrash,

9. Note the reading of R.V. mg.

12. xipeos is predicate; ‘the same is Lord.’

14, 15. Read the verbs émaléowvras, etc., in the
subj. instead of the future.

16. A.V. by error in rendermg the aor. imijkovoay,
and by specialising 76 elayyé\iov, spoils the
sense; see R. V. So also as to the aorist in
ver. 18.

18. Another Midrashic use of O. T.

19. #.c. know that the Gentiles would be admitted.

20. é&rep., not ‘asked after,” but * consulted’ (as an
oracle)

. wpds, of Israel (= ‘as to, R. V)

CHAPTER XI.

. Cf. Jerem. xxxi. 37.
2. & 'HAelg = in the history of E. So Thucyd.
refers to what Homer says, & wapadooer
- T0b oKIITPOV.
4 XPTR properly the answer of an oracle: cf. the
verb in Matth. ii. 12.
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VERSE.

wK
.

11,

13.

16
18.
20.
21.
22.

47 Bdal. The feminine article is to be explained
by the customary substitution of ¢ Shame’ for
‘Baal” Hence aioxivy was used by some
Greek translators for Baal. 9 therefore was
used, to agree with aioxivy.

xar’ é\., not ‘the election . . . .’ as E. V., but
‘(a remnant) by free election,’” = ¢ elected by
free grace.’

. ovkére yiverar, ‘becomes’ (logically), #.e. turns

out to be: cf. note on iii. 4. Observe that
6, of A. V. is omitted by RACD =R. V.

xa*ra.vvf«.s from karariocow, to prick, is ‘numb-
nCSS.
Tob py) BAérew, gen. of end or purpose.

. Ps. Ixix. 22. The Hebrew has ‘to them while

at peace.’

12. 1rapa.1rrwp.a., not fall,’” but ¢slip.’

irmpae, ¢ defeat’ (or ¢ loss’)

Iam makmg much of my ministry so as to gain
glory for it.

Read duiv 8¢ with RAB, and ¢¢ daov olv with
RABC.

xai introduces the apodosis = so also.

If thou gloriest [remember that] . . . .

xaAds = very good ; 7.e. so far truly said.

Read o8¢ oob Ppeloerar with RABC.

No articles, ¢ goodness and severity on the part
of God.’

érel = since [otherwise]; a common classical
use of émel, which does not itself mean other-
wise’; it gives the reason for saying éw
Empévys. - - ,
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VERSE.

The figure must not be pressed too closely. It
is only the general notion of grafting that is
employed. For, in fact, a bad scion is not
grafted on a.good tree, and if it were, it would
presumably retain its own quality. A good
scion or an inferior stock partakes of the
strength of the stock, but retains the quality
of its own fruit.

235. p.vmpwv 7. = this doctrme of revelation. The
word never means ‘mystery’ in the English
sense. It is = a secret; but especially a

" secret revealed to select persons. Hence, in
N. T. a doctrine of revelation. All Christians
are the initiated. Thus St. Paul sometimes
says he is telling a x. as here and 1 Cor. xv.
s1: cf. 1 Cor. iv. 1; xiii. 2. The doctrine of ad- .
mission of the Gentiles is sometimes called
especially the p. of the Gospel, for which St.
Paul was in bonds. In Rev.i. 20, ‘the secret
of the seven stars.’

wdpwos, not ¢ blindness,” but ¢ hardening.’

29. duerapéAqra = never repented of by Him.

30, 31, 32. dwelfén, °disobey’; dwebia, * disobe-
dience.

32. Cf. Gal. iii. 22.

33. Most Comm. agree with R. V. marg.

34, 35, Is. xl. 13. :

CHAPTER XIIL

1. Aoyun;v Xarpstav Aoywds does not mean ‘reason-
able’ in the sense of ‘approved by reason,
fair,’ but ‘belonging to the reason, Adyos, in-
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VERSE.

tellectual *  This xs, therefore, opposed to
gapxiky) Aatpela, consisting in the sacrifice of
slain beasts. This ¢living sacrifice’ is a
worship of the heart and mmd = ¢ spiritual
worship.” Cf. 1 Pet. ii. 2: ‘as new born
babes desire the Aoywdv ydAa,” “spiritual milk.’
We use  spiritual’ for want of a better word,
‘rational’ being ambiguous; but it is not =
wvevparikds. We might render: ‘a living
sacrifice, the worship of the heart.’

2. Note the different etymology of cvay. and perap.
oxipa = fashion, figure; popehj = form, in the
logical sense of essential character.

Soxipdlew, nearly = give proof of in your lives:
cf. Eph. v. 1o.

3. Not to be high-minded above what he ought to
be minded, but to be minded unto sobriety.

5. We the - many = the whole body of Christians.

Read 70 8¢ xaf’ €ls w1th NRABD = R. V. «xaf ¢ls,
originally els xaf’ évd, then by a popular error,
as if xafeva was one word, a nominative was
invented for it. Here with 76, adverbially,
like 76 xat’ éué, i. 15.

6. Some editors remove the stop after ué\n = we
are members, and having gifts . . . . Cf.
1 Cor. xii. 14ff.

mwpodyrela in N. T. usually = (inspired) preaching
to a Christian assembly ‘Preaching’ in E.V.
represents either xnpiocoew or edayyelileobar,
= proclaiming the Gospel to those who had
not heard it : cf. 1 Cor. xiv. 3, 4, 24.

s m. Either the faith which each has, or =
the Gospel. The latter interp. has given rise
to the expression, ‘analogy of the faith.” The
former seems better.
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VERSE.
8. dwAdrys, smgleness, smgleheartedness, hence,
liberality ; see 2 Cor. viii. 2.

10. mponyolpevor, ‘leading the way,” 7e. in giving '
honour. .

11. omovdy. A. V. is impossible.

' There is a curious reading in DG, kaipg for
xuply, doubtless from misreading of .a con-
traction. The same Mss. have in 13, pvelus
for xpelats.

12. ‘In hope, 7.e. as regards hope, rejoicing.’
14. Suggested by the word Siérovres in 13.

17. wpov. kaAd k. 7. A., from Prov. iii. 4 (LXX).
Compare 2 Cor. viii. 21, where St. Paul
speaks of himself as acting.on this rule.

19. R. V. mg. is probably right. Some take it as =
. give way to the wrath of your adversary.

The quotation (from Deut. xxxiii. 25) agrees
with the Hebrew, not the LXX. It occurs in
the same words in Heb. x. 30, where it forms
a notable exception to the general depen-
dence of the writer on the LXX and his
apparent ignorance of- Hebrew. But it is
easy to explain the exception by supposing
that he simply borrowed the quotation from

. this ".epistle (which was certainly earlier),
especially as he probably wrote from Rome.
In any case, however, the writer was a dis-
ciple of St. Paul, and there is nothing
surprising in his adopting a quotation from
him.

20. From Prov. xxv. 21, 22.
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CHAPTER XIII.

VERSE.

2.

xpipa, 7.e. from the civil power, as ver. 3 shows.

5. Not only from fear of the ruler’s wrath, but from

II.

13.

I0.

II.

conscientious motives. T épyyv, the épyi}
just mentioned.

. 7@ Tov ¢dpov. Pépov depends on the correlative

idea implied in édehds, viz. ¢ who is entitled
to.’

. 7ov &repov, the other (of two) = his neighbour,
R. V.

7pdv may depend either on éyydrepov or (less
well) on cwmypla.

eboxnu.y decorously.

CHAPTER XIV.

. ‘Weak in his faith,’ z.e. has not strong Christian

confidence.
Not to settle (or to discuss) his doubtful
thoughts.

. moTeve, has faith to.
. In hisusual manner he assumes the conscientious

motive as a fact: cf. 1 Cor. xiv. 17.

. énoev = RABC.

R.V. brings out the distinction between the
opposite parties.

700 feod, R. V. = RABCD. The reading xpiorov
was suggested by 2 Cor v. 10.

Zd &yd, ére from the LXX, a literal rendering of

a Hebrew phrase; ‘I swear,” being implied,
&re follows.
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‘VERSE. .

12. wepl éavrod is the emphatic thought ; about him-
self, not another. .

13. The second xplvare is used for the sake of the
antithesis, not in its proper sense, ‘If ye
must judge, judge this.’

14. & k. ‘in,’ not ‘by.’

€l i, here = ¢ but.’

16. dudv 70 dyafdv, your superior knowledge and
strength: cf. 1 Cor. x. 30.

17. There is no reason for insisting on exercising
your rights, for it is not in this liberty of
eating and drinking that Christianity con-
sists: cf. 1 Cor. viii. 8. ‘

19. olxodopds, z.e. building up in the faith: cf. ch.
xv. 2; 1 Cor. viii. 1; x. 23.

20. 8ua mpoox. On 8id with gen. see ii. 27, ¢ with
offence,’ = so as to cause another to act
against his conscience.

22. wlotw, as in ver. 1. Christian confidence. R. V.
reads with RABC.

év ¢, attraction.
xplvwy, ‘judgeth, R.V., 7.e. does not even raise
the question with himself.

23. xataxékpirar, is already condemned.

éx m. = with confidence that he is acting rightly
(wloTis = ver. 22). Whatever is done with
doubt as to its lawfulness is wrong: cf.
Cicero, ‘ne quid agas de quo dubites rectum
sit an non’; and see 1 Cor. x. 28-33. Some
Mss. have here the doxology (xvi. 25-27). A
has it in both places.
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VERSE

1
2
4

8.
8

13.
16.

18.

20.

23.

24.

27.

CHAPTER XV.

‘But we,’ closely connected with the preceding.
oixod. : ef. xiv. 19.

vypapdv belongs to dmou. as well as to wapaxA.
Observe the article. The steadfastness and

encouragement inspired by . . . .
v é\rida, our hope.

Xe"y(ﬂ ‘)"iP, NABCD.

, 9. AV, by rendering dofdoar ‘ might glorify,’

seems to make it coordinate with eis 70 Sef.
R. V., again, by rendering the latter ¢ that he
might,’ still further obscures the construction,
which is: Christ in bringing salvation to the
Jews, was fulfilling God’s promises (vwep
d\nbelas feod); whereas the salvation offered
to the Gentiles was not iwép dA., but dwép
é\éovs. ‘ Whereas the Gentiles [have to] give
glory to God for mercy [simply].’

Tijs éwridos, of this hope.

tepovpyodvra, not from iepels, but iepdv.

wpoap. Tdv éfv., i.c. my presentation of the Gen-

tiles as an offering to God: cf. Phil. ii. 17.
In this consisted his iepovpyetv.

dv, attraction.
Observe R. V.

A.V. is defensible, ‘striving.’
Témwov, i.e. occasion of work.

NABCD omit é\edoopar mpds Suds. The sentence
is interrupted and the sense taken up in 28.
Note the delicacy with which éuwAya6d is quali-

fied.

éxowdvyoar referring to xowwvia in 26,
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VERSE.

32. After fedjpatos AC have Oeod, B. has xvplov
Inood; N 'Inood Xpiorod. The variety seems
to indicate that the original reading was
simply felsjjpatos, used absolutely (as it is by
Ignatius, and probably in 1 Cor. xvi. r2) for
the will of God; see ch. ii. 18.

CHAPTER XVI.

4. & tols &., either ‘among the apostles’ (7.e. they
being themselves apostles), or well spoken of
by the apostles.

23. olxovduos, ‘ treasurer.’

24. Omitted by NABC.

25, 26. Almost a definition of pvorijpiov.
25-27. See note at end of ch. xiv.
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1.

FIRST EPISTLE TO THE CORIN-
- THIANS.

(Written from Ephesus, A.D. 57, Spring.)

CHAPTER 1.

E.
xAnrds, see Rom. i. 1.

2. adrov kal Hudv as E. V., or, better, depending on

Téwe = every place of which Corinth was the
mother church, and which for that reason be-
longed to Paul as its founder.

6. éB¢f. established, namely, in their hearts,
10. oxioparae, not = schisms: cf. Jno. vii. 43. .
xamnpr. Lightfoot prefers A. V., * perfectly
joined together’: cf, 2 Cor. xiii. 9, 11. The
verb means to restore, repair, cf. Matth. iv.
21 ; then to train, equip, cf. Gal. vi. 1. In
medical writers it means, to set (a broken
bone).
12. AMéyw, ‘I mean’; constantly so in St. Paul.
See below on iv. 6.
13. R. V. mg. has in its favour that u3) seems to in-

dicate the beginning of the question.

els, ‘into’ (not ‘in the name’), the usual con-
struction with Bawri{ew = to introduce by
baptism into the profession of discipleship or
belief (exceptional is Acts ii. 38, émi or é&v =
relying on),
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VERSE.
14, 16. Crispus, chief of the Synagogue, Acts xviii.

15.
7.

18.
20.

21.

22.

23.

26.

30.

8; Gaius, ‘mine host and of the whole
church,” Rom. xvi. 23. Household of Ste-
phanas, the first-fruits of Achaia, ch. xvi. 15.

Read ¢Barriolyre = RABC (R.V.).

Compare Acts x. 48 ; where Peter does not him-
self baptize.

cgwlopévors, pres. ‘are in the way of salvation,
even us’: cf. Acts ii. 47. :

Observe that the first ‘world’ corresponds to
aldy, ‘ world age.

éredij, since, seeing that.

8a s o., through its wisdom, or philosophy.

xijpvypa, the proclamation, or thing preached.

¢Signs,” cf. Matth. xvi. 38. Greeks require
philosophy.

The Jews stumbled at a Messiah crucified; to
Greeks the whole doctrine of a Messiah was
‘strange and absurd.

7. KAjow U, the calling of you, 7.e. the circum-
stances of it, what sort of persons amongst
you are called. Note that xAijois never means
‘calling’ in the English sense of condition of
life or occupation. ’

éyevijfy, later usage for éyévero, not pass.: cf.
Acts iv. 4.

CHAPTER II.

. pvorijpov = RAC (papripov = R'BD). On pvo-

Tiipiov = ‘revealed doctrine’; see on Rom. xi.
25.

. More exactly: ‘I thought not good to know.’

For xpivw in this sense cf. Tit. iii. 12.
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V. "Om. dvBpurims RBD (R. V.).
4. Persuasive words of philosophical discourse.

welfos is not found elsewhere.
4mwod., demonstration in the sense of exhibition.

5. %, should not rest upon.

6, 7. However we speak a philosophy amongst the
mature—God’s philosophy consisting in a
teaching of revelation (uvoryply).

13. ovykp. ‘ combining or connecting,’ z.e. not com-
bining with the teaching of the Spirit words
taught by human philosophy; R. V. mg. ¢in-
terpreting’ is against the usage of avyxp.
which, although used of explaining dreams,
etc. (as are also xpivev and Swakplvew), is
never simply = interpret.

14. Yuxikds, = mveipa py &wv (Jude 19), who is
guided by no higher principle than yuyxi.
Compare yvxwky codia, Jas. iii. 15.

o Séxerar = rejects.

15. Similarly Aristotle ascribes to the omwovdaios the
xkavov xal pérpov.

By no one who is not spiritual.

16. For in order to judge the spiritual, one must
have known the mind of Christ which the
spiritual possesses.

————

CHAPTER II1.

1. xdyd, I also, who could have taught @eot codpiav.
capxivors is read by NRABCD. It is prop. =
‘made of flesh,” therefore stronger than
capkukots, and meaning in whom odpf con-
stitutes the whole nature. Whereas the
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‘VERSE.

w
o

S.

13.
14,

16.

17.

18

.

21.

FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. [IIL

gapxikds may be influenced by the Spirit;

although not entirely following it. .

vymios opposed to Telefos, ii. 6.

&vvacfe. Nothing is to be supplied; the ab-
solute use of dvvapas is classical, = ye had not
strength.

xatd avl., here = kard odpka.

ok dvBpwmol éore; with RABCD (R.V.). The
sense is given by the xara dv6. in ver. 3.

Omit A\’ §) with RABCD (R. V.).

Sudkovor, mere agents.

Each [teacher] as.

God [is 7& wdvra].

. ydp, I say érowx., builds thereon, for.

xeipevoy, the regular passive of rifmue.

¢ Probabit, non purgabit,” Bengel. .

15. The work of teachers only is in question.
{p., viz. Tov puabdv, shall miss his reward.

@s 8ua mupds, as one who escapes from a burning
house : cf. 1 Pet. iii. 20, 8¢ U8aros.

From the relation of the teachers to the people
as God’s building, he turns to remind them
what sort of building they are.

vads, the inner sanctuary; iepdv, the whole sacred
enclosure.

Pleiper, Pphepet, A. V. wrongly varies the render-
ing.

olrwes, not as E, V., but, of which character (viz.
dyeo) ye are, = ‘and such ye are,” R. V. mg.

Soxet = thinks himself,
pwpds, let him rid himself of his fancied wisdom.
iva y., that he may become.

‘In men,' 7.e. in human teachers.
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CHAPTER 1IV.

VERSE.
1. oVrws = ‘in such wise,’ 7. in the way just men-
tioned : cf. ix. 24; xv. 11,
avBp., thus used, is quite classical.
pvor. has its usual sense, [revealed] secrets, 7.c.
the doctrines of revelation: cf. 1 Pet. i. 4.
Not = sacraments ; see i. 17.

2. &8¢ = RABCD (R.V.), ¢in this state of things,
Aourrdy, ¢ for the rest.

3. eils é\,, 1.e. it amounts to very little.

4. The whole verse gives the reason why he does
not judge himself.

oid¢v éu. auvoida, I am conscious to myself of no

fault (z.e. in my office, ver. 2): cf. Hor. Ep. i.

1, 6, ‘nil conscire sibi, nulla pallescere culpa.’

5. Pass no judgment (on me, namely, as the con-
text shows, but for the hidden meaning see

on ver. 6).
6 ér., his [due] praise; the article is important.

6. peraoymparilewv is to change the outward ap-
pearance, oxipe, of a thing, while the thing
remains the same. Used of speech, it means
to use a figure in which one thing is named
and another meant. Here, then, the sense
is: instead of naming or describing the actual
party leaders, he has, ‘by a fiction,” sub-
stituted for their names those of himself,
Apollos, Cephas, and Christ. To give the
sense, render, ‘I have, by a fiction, trans-
ferred.” Of course the Corinthians would not
be misled by the earlier chapters, as without
this hint we should be.

D
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VERSE.

8.

3.

¢ppovety om. RABCD (R.V.), ‘learn the | lesson];
not above what is written.” The article makes
the four words following = a substantive.

¢uowovobe, indic. pres. with &ve is unclassical
(except in the local sense of iva): cf. Gal. iv.
17.

%9y, already, without waiting for the future aiuv.
Westcott and Hort point these clauses with
notes of interrogation, which makes the sar-
casm more forcible.

xwpls, without our aid.

mwepucdfappa is not to be taken in the sense of
kdfappa, = a human expiatory victim. If so
intended, weplympa (which is synonymous)
would also be plural.

16. pepyral, imitators.

17.

18.

21.

éwepa, I sent. Timothy went through Mace-
donia (Acts xix. 22) and was not expected to
arrive until after this letter (ch. xvi. 10).

He guards against their taking the sending of T.
as a confirmation of this error.

& = provided with (classical), supplied with.

Ofw, am I to come? it depends on the notion
of Gé\ere.

This ver. is in close connexion with the follow-
ing; whether he was to come & pdBdw
depended on the action they would take in
reference to the following admonition.

CHAPTER V.

d\ws (in connexion with the foregoing)="‘in
short,” “in fact’: cf. vi. 7; xv. 29. A.V. is
impossible.
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VERSE.

dxoverar év V., = is known amongst you (is heard
of). E.V. seems to me inadmissible.

ovopdlerac om, RABCD (R.V.) and supply
dxoverar.

éxew, .e. in marriage, according to the usage of
‘&ew in N.T. The aorists, wovjoas, karepya-
odpevos confirm this.

3. ¢Graviter suspensa manet et vibrat oratio usque
ad ver. 5,” Bengel.

3, 4. Of four possible arrangements, R. V. gives
the best.

7. Alluding to the Jewish cleaning out of all old
leaven at the passover. Probably the epistle
was written shortly before the passover (see
xvi. 8), which, therefore, naturally suggested
this figure: and hence, also, the form of ex-
pression, ‘our passover also has been slain,
even Christ’ (= R. V.).

vrep fpdv, om. RABCD (R.V.). A gloss, out
of place, as the fact only is concerned here.

Note that St. Paul agrees with the Gospel of St.
John as to the day of Christ’s death.

9. Generally supposed to refer to a lost epistle.
&ypaya might refer to the present epistle, but
then év 7y ér. would hardly be added. It has
been suggested that ver. g to vi. 8 is a note
or insertion added after the conclusion of this
epistle and referring to it.

10. od mdvrws, R. V. mg. is good, ‘not at all mean-
ing,’ etc.
émel, since [in that case].
i1. vuni &, = but, as it is, I wrote: cf. ch. xv. 20; vii.
14; Heb. ix. 26.
12. Is it not those that are within that ye judge ? -
D2
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CHAPTER VI.

VBRSE.

1.

1I

.

13

17.
18.
20

1ov érepov = his neighbour: cf. Rom. xiii. 8; Gal.
vi. 4.
Lit. of the smallest tribunals.

A. V. is ironical, and then ver. 5 is a confession
of the irony. R.V. means: do ye set the
heathen? But these could hardly be called
&fovl. & 7y ékxA.; nor could the Christians be
said xafilew these whom they did not appoint.
Besides 5, then loses its point.

otmos‘— so then, it seems: cf. Matth. xxvi. 4o,
m} OvK l,o'xva'a.'re
&, stronger than &ri, “there is not room for.’

%8y, already, = even prior to the question of
tribunals.

SAws = in fact: cf. v. 1.

Omit é&. It is a defect (or loss) for you. What-
ever the issue, ye are defeated.

Twes is, perhaps, best taken as qualifying radra, =
some of these things ye were. This use of
7is is frequent. It is true we might expect
7adrd Twa, but it was natural to make rwes
agree with Jueis: cf. Rom. ix. 24.

émel. middle, because they submitted themselves
to baptism. The tenses are corrected in

¢Both it and them’; considered as mere matter
these perish; even the xo\ia as a mere organ
of nutrition, not so the body as part of man’s
personality.

xoMaofa: 1@ Kuply, a frequent O. T. expression.

éxrds, outside.

The words after edpare are om. by RABCD.
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CHAPTER VIIL.

VERSE,

2. Distinctly excludes polygamy.
3. épechijy, RABCD (Rec. is a gloss).
5. Omit mj vyorelg kai, and for ouwépyerbe read Fre

with RABCD (R.V.). This involves remov-
ing the stop after wpoaevyy.

6. Todro, f.c. VEr. §.
The reference in mg. of A. V. to vv. 12, 25, im-
plies a misconception. «kara = ‘by way of.
It is Paul himself who is giving the permis-
sion.

7. *As I myself,’ 7.e. not celibates, but having the
gift of continence (which was the ground of
his celibacy).

9. éydumoa, a later form of aorist for &nua.
10. odk éyd, referring to the Lord’s known precept.

12. *Not the Lord,” 7.. Christ gave no precept for
this case as He did with respect to divdrce.
It has nothing to do with St. Paul’s inspi-
ration.

14. 7y. is consecrated, 7.e. by virtue of the marriage
union ; just as the children are consecrated
by the filial bond. The principle which
justifies infant baptism is here assumed, but
the practice is not implied.

For dvdp: read adeddps, RABCD (R. V.).
émwel, since [otherwise].

15. ob dedovAwrar, .. is not bound to refuse the
separation.

év is not = eis, but = so that we be in peace.

It would seem to be implied that the believer
divorced in such circumstances was at liberty
to marry.
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VERSE.
16. A reason for not resisting the separation.

17. € pi, ‘only,” R.V,
19. dAA& mjpnats, etc., 2.e. To wdvra éori, as iii. 7.
21. dAN €l kal, nay, even if thou canst become free,
remain as a slave (= R. V. mg.).
The other interpretation (‘accept freedom’) is

against xai, and against the reason in ver. 23
as well as ver. 24.

23. A. V. as usual misses the difference between
viveafar and elvai, and thus contradicts vv. 21,
24; ‘become not.’ But it is not literal slavery
that is here meant.

25. f.e. no command left by the Lord as in the case
of divorce : cf. ver. 12.

28. éyd 8¢, and it is to spare you this that I so ad-
vise.

32. dpepipvous, cf. Phil. iv. 6, ¢ without anxiety.’

33, 34. R. V. and mg. give the readings. The
- second in the margin = RABD (C def.).
36, 37. ™ wapbévov adrod, his daughter or ward.

36. & 0é\e, not  whatever,” but what he wishes, viz.
to give her in marriage.

39. Omit véue, RABD (R.V.). It came in from
Rom. vii. 2.

40. kdyd, I also, as well as other teachers.

CHAPTER VIII.
1. % 8¢ dy., love buildeth up.
4. obdév €idwlov seems to mean: there is no idol,

7.e. there is no such thing as an image of the
divine.
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VERSE.
7. oweadjoe, N°D; cumbely, RAB (R. V.).
8. Cf. Rom. xiv. 17.

9. Cf. Rom. xiv. 21. The cases treated are dif-
ferent, There it was that of those who
scrupled to eat what might possibly have
been offered to idols; here, of those who in-
sisted on their right to eat what was known
to be so offered, notwithstanding the danger
of causing a brother to fall.

10. oixod. ironical.

11. The irony resolved in deep earnest. Read
.dmréMvrar with NRABD, after which RB have
ydp, A has odv.

CHAPTER IX.

2. pov 7js dm., my seal of apostleship = RB.

3. avry, 7.e. the preceding: cf. iv. 1; ix. 24.

4. ééovaia, ‘a right’; so throughout.  To eat and
drink at the expense of the churches.

5. wepudyew, viz. to be maintained at the cost of the
churches.
&3. yuv., a believing wife, = R. V.
6. Working, namely, with our own hands.
7. In the East, part of the milk is still the payment
of the herdsmen.
9. An ox when treading. A.V. would require the
article.
1o. Read 6 dlodv ér' é\. 7ob peréyew, = RABC
(R. V).
wdvrws, ¢ by all means.’
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VERSE.

14. Viz. in his directions to the twelve and the
seventy : Matth. x. 10; Lu. x. 7.

15. Thebest attested reading is oddels kevdaer (NBD).
With this it is best to suppose an aposiopesis,
¢ It were better to die, than that —— no one
shall make void my boast” He was about to
say, ‘than that any one should,’ and turns
this into a decided denial.

17. Not as A.V. but as R.V,, ‘of mine own will,
etc.

If dxwv, then I am not entitled to reward, for I
am only a steward.

18. My reward is the satisfaction of preaching with-
out reward.
¢ Abuse not’ is bad.

19. ék implies deliverance out of bondage. Else-
where drd is used.

zo. Note the addition; uj v adrds dwd vépov,
NABCD (R.V.).

23. For rotro read wdvra, NABCD (R. V.).

24. obrws . . . . a, not ‘so ... . that, but ¢
like manner’ . . . . ‘in order that’: cf. iv. 1.

CHAPTER X.

1. 8¢ in Rec. obscures the connexion with ch. ix.
Read yap with RABCD (R.V.).

2. éBawr., mid. the reception of baptism being
voluntary, ‘ received baptism.’

They had like spiritual privileges with you
yet . . ..

3. mvevp. Not merely supernatural but symbolical
and sacramental.
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VERSE.

Alluding to the Jewish legend that the rock of
Rephidim followed the Israelites. He does
not, however, imply that he believed the
legend, but finds in it an allegorical expres-
sion of the truth that Christ was the source of
spiritual blessings to them.

9. Kipov = RBC.
t1. For réwo. read Tvmikis, = NABC.

20. No; but what Isayis....
Deut. xxxii. 17.

21. The heading in A. V. is based on some miscon-
ception.

Tpamélns dain. seems less forcible than 6voiacry-
piov would have been. The idol feasts (like
all others) being eaten at a table, the par-
takers might be said to partake either of the
table or of the altar of idols: cf. rp. ‘HAloy in
Herod. iii. 18 ; also Polyb. iv. 35, where Bwuds
and 7paw. are both mentioned; wepi Tov Buwudy
kal Ty Tpdwelav Tijs Geod. So in Mal. i. 7, 12,
‘the table of the Lord’ is an expression put
into the mouths of the priests with reference to
the food provided by the sacrifices. Herethe
less forcible expression rpdmela 8. is adopted
because 7p. had been used of the 7p, xvpiov
which could not be called Gvoiacripiov.

23. Omit poc 25, RABCD. ¢All things are lawful,’
dA\Ad, yes, but.

24. Cf. Rom. xv. 2 ; Phil. ii. 4.

28. For eldwléfvrov read iepdfurov, RAB (R.V). The
latter word would not be used by St. Paul in
his own person, implying (as Origen says) real
sacredness. But for this reason it would be
used by the weak brother.
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VERSE.
29. éavrob for aeavrov.
ydp, a reason for saying, ‘not thine own.’
Sense: My own conscience is the judge of
my liberty; why should I be bound by an-
other conscience ?
30. xdpure, ¢ with thanksgiving,” = R. V. mg.
vmép ob, ellipt. = dwep TovTov Ymep ob.
32. dmpoo., giving no occasion of stumbling. In
Acts xxiv. 26 it is = not stumbling.

CHAPTER XI.

1. Belongs to the preceding. Imitate me in this:
cf. Rom. xv. 3; 1 Thess. i. 6.

2. mapaddoes, z.e. instructions: cf. 2 Thess. ii. 15;
iii. 6.

4, §5. wpodnrelwy, i.e. discoursing to a Christian as-
sembly.

The Jews prayed with head covered, the Greeks
uncovered. St. Paul regards the covering as
a mark of subjection, and decides that the
man should be uncovered as having no earthly
head.

10. Namely, the holy angels deemed both by the
Jewish and the early Christian Church to be
present in the services of the Church. In an
ancient liturgy (‘Liturgy of St. Basil’) the
presence of the holy angels is prayed for.

16. f.e. let the question be decided by the custom of
the churches.

17. Note R. V., rovro refers to the preceding.

18. R.V. mg. corresponds to the reading éxxAnoig
without the article, = RABCD.

19. aip., ‘factions’ rather than ¢ heresies.’
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VERSE. . .
zo. R.V. is a necessary correction.

24. RABCD omit AdBere, pdyere. NABC also omit
xAopevov (D has fpvrropevor).
robro woweere. There is no ground for assigning
a sacrificial sense to these words. The usual
meaning of wowetv both in the LXX and in the
N.T. is ‘do.” With 7otro this is its invari-
able signification. In a comparatively small
number of cases (not one in fifty times of its
occurrence) in the LXX, it is used where in
English we should say ¢ offer,” but only where
the actual object of the verb (such as fvoiav,
oMoxavrwpa, etc.), or the immediate connexion,
supplies the idea of sacrifice, so that the kind
of ‘doing’ is distinctly indicated ; just as in
English we say ¢do sacrifice,’ instead of
‘sacrifice sacrifice.” In no instance does
woetv of itself introduce the idea of offering
or sacrifice; in other words, the verb never
really means ‘ offer,” but is in these cases an
instance of the practice of using a less de-
finite word instead of a more definite, where
the definition is supplied by the context. It
replaces many different verbs in the way.
Indeed, strictly speaking, it would be more
correct to render moietv fvalav, make a sacri-
fice,” than ‘ offer sacrifice,” 7.e. wowetv replaces
Ovéw, not mpoaéperv.  Of course the selection
was not properly that of the Greek translators,
but of the Hebrew writers, who used ‘dsd% the
equivalent of roetv. The Greek in these in-
stances simply followed the Hebrew literally.
Hence, 7otro wowetre cannot mean anything
but ‘do this.’ See *Zssays chiefly on the
Original Texts of the Old and New Testaments’
where the question is fully discussed.
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VERSE.
25. els dvdpv., ¢ for remembrance.’

26.

27.

29.

w

xarayyé\lere, announce, proclaim (R.V.). The
word could not mean ¢ exhibit.’
Tobro is om. by NABCD, also rovrov in ver. 7.

‘Eat or drink.” Because it was possible either
to eat or to drink improperly, it does not follow
that it was sufficient to eat alone or to drink
alone.

dvafiws, not ‘being unworthy,” but in a manner
unbecoming such a thing. This is the only
meaning admitted by the Greek.

&oxos with jgen. cf. Jas. ii. 10, also Is. liv. 17,
LXX oi &oxoi oov. *Sins against,’ instead of
proclaiming the Lord’s death. It does not
mean, ‘is guilty of the death of Christ” No
inference can be drawn from these words as
to the nature of the sacrament. Meyer illus-
trates this by the case of desecration of a
crucifix, which would imply dishonour to what
it represents.

dvafivs is om. by NABC (R.V.). Then u3 Siaxp.
supplies the condition, 7.e. ‘ not appreciating,’
‘not rightly estimating,” as 8waxp. in ver. 32.

kpipa, not ¢ damnation,” but a judgment which is
chastening, ver. 3z.

CHAPTER XII.

. 67 8¢, RABCD (R.V.).

dray., an anacoluthon.

. Swak., ministrations.
. )toyos aolas, the gift of discoursing.

oogia, Christian philosophy, ch. ii. 6; yvda:s is
the deeper knowledge of the matter of this
cogla.



XIII.] FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 45

VERSE.
10, wpognrela, not foretelling, but inspired spiritual
discourse to edification.

13. The second eis om. XBCD (R.V.).
&, ‘in,’ not ‘ by’
23. Tyujy, viz. by clothing them. wepirifeper is
therefore appropriate.
27. & pépovs, severally, as R. V.
28. dmoordlovs, here in its wider sense. These had
all the gifts.
28. dvrijues seems best understood of the care of
the sick and poor.
{n)otre, seek earnestly.
xa@ dmepPolyv 63dv, ¢ quasi dicat, viam maxime
vialem,” Bengel.

.3

CHAPTER XIIIL

1. yéyova, am become (logical), = am proved to be:
cf. Rom. iii. 4.

2. pvor. = all secrets, 7.e. things known only by
revelation; this knowledge corresponds to
aola, ch. xii. 2.

ybow, cf. xii. 8.

3. xavbjoopar, CD (-wpar C), xavxjowpa, NRAB
(-opar R) (R. V. mg.).
. wepmepedopar (display oneself) is not found in any
* Pother Greek author before Marcus Antoninus,
but éumepm. occurs in Cic. (ad Att. i. 14).

5. dox. The Greek comm. take this = vouile doy.
(ch. vii. 36), 7. thinks it no shame to do
humble offices, etc.: cf. Jno. xiii. 4.
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v“s‘&:’: Aoy. takes no account of (R.V.); Zech. viii.
17, LXX.

7. oréye, see ix. 12.
11. édpdvovy, felt (= R. V.).

12. 8 éoom., through a mirror, a popular expression,
from the appearance. The ancient mirrors
being metallic gave an imperfect image.

& alv. ‘in a riddle’ gives the sense; aivirropas =
to hint obscurely.

13. vwvi, logical, = this being so : cf. on 1 Cor. v. 11.

péve,, remains as in a calculation. Or, abideth
for ever; but if this had been intended, surely
the essential ¢ for ever’ would not have been
left out.

pellowv with partitive gen. : cf. Matth. xxiii. 11.

CHAPTER XIV.

2. Everything indicates that the Aa\etv yAdooy here
treated of was not speaking with foreign
tongues, but was some kind of ecstatic speech;
see vv. 2, 4, 6, 19, 22, 23. There is no word
of the presence, or otherwise, of persons ac-
quainted with the ‘foreign tongue,’ yet this
would be important when its usefulness was in
question.

dxover, understands.

I grant that he is by inspiration (or, in his own
spirit) uttering truths of revelation. A polite
assumption as in ver. 17. pvoripia has its
usual sense, and the clause is not equivalent
to oddels dkovet, as if w. meant ¢ what nobody
understands,” which it never does.
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VERSE.

8. mdhenos, ¢ battle,” A. V. is better than ¢ war.’
13. va, with the purpose of interpreting afterwards.

16. idudrov, the common man, the man without the
gift of tongues or interpretation. i8udrys, like
our ‘ layman,’ takes its special sense from the
context : cf. Acts iv. 13.

22. dore, Z.e. according to the words just cited, ‘not
even thus, etc.’” ompeiov then is not a sign to
produce conviction, but to give warning of
retribution.

25. Is. xlv. 14; Heb. (not LXX).

26. .. whenever ye come together, suppose one has
a psalm, another a teaching . . .. well, let
all be done to edifying. There ought not to
be a full stop after the last &ec.

27. ‘Other’ in A. V. is plural, as in Ps. xlix. 10, and
Ps. Ixxiii. 8, P. B. V., ‘they corrupt other;
also A.V. in Matth. xiii. 8; xxiii. 23, etc.
The older form was changed in A.V, where-
ever it was obviously plural.

33 Seems better connected with the following: ¢ As
in all the assemblies of the saints let your
women, etc.’

34. This seems inconsistent with xi. 5. Perhaps
that refers to smaller meetings which would
not be called éxkAnoiae. What follows seems
to refer to asking questions in public.

36. R.V, is a necessary correction, Ye are not to
originate rules for churches.

37. 9 w;vp.., or (in any way). possessing spiritual
gifts.

émvy., let him understand.

38. dyvoet, 7.e. does not recognize éru 7od K., etc.
-dyvoeitw, = I leave him to his ignorance.
R. V. mg. éyvoeirar = RAD ; éyvoeiro N°A?, BD".
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CHAPTER XV.

VERSE.

1, 2. Tén Aéyy belongs to yvwpifw (= R. V.).

2.
5.

10.

11.

15.
19.

And surely ye do unless your faith was unreal.

‘Cephas.’” This St. Paul must have learned
from Peter himself (Gal. i. 18), and the ap-
pearance to James from James himself. He
had spoken with both (Gal. i. 19).

The number excludes the notion of a visionary
appearance. It does not prove the 120 of
Acts i. 15 to be incorrect, or to refer to an
earlier period. Those belonged to Jerusalem;
this appearance may have been in Galilee, or,
if in Jerusalem, may have been while the
Galilean pilgrims were still there.

¢ Apostles’ here in the wider sense: cf. ver. 5.

¢ James’: cf. ver. 5. No doubt the Lord’s
brother, who, after the early death of the son
of Zebedee, was called simply James.

. #.e. St. Paul was as unworthy to be called an

apostle, as an ép. (abortion) to be called a
man.

otk éyenif, did not prove vain (= R. V.): cf. ch.
xin. 1.

ovrw, it is thus that we preach, = these are the
facts we preach.

eiwep dpa, if then, 7.c. if really as they say.

pévov qualifies the whole clause. R.V. mg.
seems better than text.

&\, ‘most pitiable,’ R.V., viz. as bltterly dis-
appomted
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VERSE. . .
20. vwvi, but now, z.e. as the fact stands: cf. v. 11.

26. Lit. as a last enemy is destroyed Death.

27. ‘When he shall have said’; R. V. mg. is the
strictly grammatical rendering, but, perhaps,
the force of the tense is sufficiently given by,
‘when he hath (thus) said.’

29. Umép Tdv vexpav, on behalf of the dead.’ This
seems to refer to a custom in Corinth of
baptizing vicariously. It is an argumentum ad
hominem ; ver. 30 is also a personal argument.
Whatever the difficulty of admitting this, it
seems impossible to get any other meaning
out of the words.

€l SAws = if in fact.

32. éfypiop., figurative, of contending with furious
men. So Ignatius: dwo Svplas péxpe ‘Pduys
Onpropaxd Sua yijs xai fakdoons (Rom. 5) and
elsewhere. It cannot be understood literally,
as St. Paul would not have omitted such an
event (and his deliverance) in his enumera-
tion, 2 Cor. xi. 23ff.

kara dvfp., from ordinary human motives : cf. iii.
3. What E. V, means it is hard to say.

326. Is. xxiii. 13, LXX.

33. A quotation from Menander (where of course
xp1io@ was the reading).

36. Foolish! to think it must consist of the same
particles. The identity consists not in the
numerical sameness of the particles, but in
the relation to the same man: cf. 2 Cor., ver.
1—4.

38. ‘His’ in A. V. = modern “its.’ . '

44. Yvxwedv, adapted to the wants of the yuxij, an
animal body.

Ce e
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49.

50.

51,

53

55.
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12.

FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. [XVI.

" forwv, RABD (R. V.).

Om. 6 «ipios, NBCD (R.V.). .

dopéoopev, B; Popéowpev, NCD; see note on
Rom. v. 1.

¢ype, ‘this I affirm,” not = Aéyw, which would
refer to the preceding.

odpé kai afpa = a body such as the present.

pvoripiov, see on Rom. xi. 25. It has here its
uniform sense, ‘a truth of revelation’; ‘I tell
you a secret.’ .

&dvo. This refers to those still living; 2 Cor.
V. 2—4.

For ¢dn (which is in the LXX, Hos. xiii. 14),
NBCD read fdvare (R.V.). St. Paul seems to
avoid the word ¢dys: cf. Rom. x. 7.

CHAPTER XVI.

. More exactly: ‘that it may not be when I come,

that the collections, etc,’

. The Corr. were to give commendatory letters.
. From 2 Cor.i. 15, 23, it appears that his original

intention had been to go to Corinth first; he
changed his mind in order to spare them.

Timotheus was now on his journey (iv. 17). In
fact he did not come. He was with St. Paul
at Philippi when the second Epistle was
written; z Cor. i. 1.

Oérqpa is most probably = ‘God’s will’ (R. V.
mg.); see 76.0é\npa, Rom. ii. 18, Ignatius
uses OéAnpa without the article as = God’s
will: cf. note, Rom. xv. 32.
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VIISB
17. Yorépypa, .. the want of your soc:ety, not as
E.V.: cf. Phil ii. 30.

22. Maranatha = our Lord cometh, or is come.

Subscription. The idea that the epistle was
written from Philippi doubtless arose from
a misunderstanding of xvi. 5. It was clearly
written from Ephesus: xvi. 8, 19. The older
MSS. (before 8th cent.) have no subscription.

E2



SECOND EPISTLE TO THE CORIN-

nx%“'l’aul then had come up with Timothy in Mace-
3.

Se

10.

1I.

12,

13.

THIANS.

(Written from Philippi, A.D. §7, Autumn.)

CHAPTER 1.

donia.

Better, ‘blessed is’: cf. Rom. i. 25; 2 Cor. xi.
31; Jno. xii. 13.

¢ Sufferings of Christ,” in so far as every one who
suffers for the Gospel, suffers in a certain
sense as Christ suffered: cf. Matth. xx. 22;
Phil. iii. 10; Col. i. 24.

. *Answer of death’; ‘circumstances gave this

answer, that we should die,” Chrys.

YAmixapev: cf. 1 Cor, xv. 19; 1 Tim. v. 5; vi. 17;
(after pas) xal pvoerar, NBC.

As mpdowmov does not elsewhere in N.T. mean
‘a person’ (as in later Greek), and as, besides,
this sense would require w4, not éx, render:
‘that from many faces (as if upturned in
thanksgiving) thanks be given through many.’

For daAéryre read dyuwmyr, NABC (R.V.).
dveorp., conducted ourselves,

i.e. we do not in our letters conceal or disguise
our real meaning.
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‘1';:“‘. In part,’ because not all did so.
Note the delicacy with which he adds, ¢ as ye
also are ours,” as if putting them on his own
level.

15. To come to you first so as to pay you two visits,
going and returning. He changed his plan
before writing the first epistle ; see xvi. 5, and
cf. Paley, Horae Paulinae. '

xdpwv, RACD ; xapdv, R°BL (R.V. mg.).

17. i.e. one day, yea; and another, nay.

18. &7, because; maros 6 Oeds, I swear. (Other inter-
pretations are possible.)

20. For xai & adrg read 86 xai 8’ adrod, NABC
(=R.V.), t.e. in him are assured (v vai), and
through him also is our assurance (76 duiv).

23. It was to spare you that; odx & Ao, ‘ came
no more’ = paid no fresh visit.

24. As regards faith (or your faith) ye stand (= I
have no fault to find with you in matters of
faith ; Theoph.): cf. 1 Cor. xvi. 13.

CHAPTER II.

VBRSE.
. 1. épavrg, for my own sake.

3. 4@’ dv = dwo éxelvwv dP dv.
4. 8ua with gen. of the accompanying circum-
stances ; see note on Rom. ii. 27.

5. R. V. adopts the best construction; * press,
namely, on the guilty person.
do pépovs = to some extent, in some degree.

9. €= RCD; 5 = AB (R. V. mg.).
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VERSE.

10.
13.
14.
i6.
17.

10.

8 xex. €l T xkex., RABC (R. V.).
In the sight of Christ; E. V. is scarcely tenable.

Cf. vii. 5, 6. He expected Titus with news from
Corinth.

Opwap. ‘leads us as a victor his captives,’ or ‘makes
a spectacle of us’ (Field, after Chrys.).

éx. 0. and éx. £, RABC (R.V.).

oi w., ‘the many.’ «xamyA., ‘deceitfully making
merchandise of.’ ‘

——

CHAPTER IIL

. The order in the Greek is more vivid. Our

epistle ye yourselves are, an epistle, ete.

. Manifested as ye -are that ye are an epistle of

Christ ministered by us (as if written by Paul
and Tim.).
xapdiats, RABCD (R. V.).

. ikavérys, viz. Aoyloagbas.
. Observe ixdvwoev, R. V.

xat. &waf., ¢a new covenant.’
ov yp. depends on Siaxdvovs : see 7, 8.

. &yeniby, ‘took place with glory.’

xarapy. = which was transntory

. &axowq, (for the first 5 8.), RACD (R.V. mg.),

» 3. BD®.
t.e. the surpassing glory of the second covenant
made the former glory appear no glory.
& g p.: cf. ix. 3; Col. ii. 16.

11. s 86éys, cf. ii. 4. There is no difference be-

‘tween this and & 8. St. Paul is fond of
changing his prepositions: cf. Rom. iii. 30;
xv. 2 ; Gal. ii. 16 ; Philem. s,
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VERSE.

14. From =&pos, 1, a light, porous marble;- 2, in
medical writers, a callus; comes wwpéw, =
harden, frequent in med. writers. The
meaning ‘to blind’ was an invention of the
grammarians. & 7 cannot be =35. Read ore,
‘for,” or, as R. V. mg. taking uy dvax. abso-
lutely, ‘it not being revealed that.’ Field
takes xdAvppa = the thing veiled: ‘the same

- mystery remains unrevealed, namely that,
etc.’

17. The Lord is the spirit, and where His spirit is
there is spiritual freedom, and therefore no
veil on the heart.

18." Unlike Moses who reflected the glory in a tran-
sitory way and with veiled face, we with un-
veiled face reflecting . . . . go on changing.
A.V. = R.V. mg. is linguistically less tenable
and less suitable to the context.

CHAPTER 1V.
1. Z.e. we have this ministry even as we were merci-
fully granted it. For constr. cf. 1 Cor. vii.
25.
2. Solobvres, adulterating. (So in Dioscor. and
Lucian.)

3. €l 8¢ kal, but if even.
év, among (it never reached their hearts).

4. 83£&ns is not attribute of eday. as A. V. : cf. ver. 6.
5. Christ as Lord (= R. V.). '

6. Aduyer, NABD (R.V.). This agrees with elrdv,
which means ¢ said.’

11. ydp, reason for saying véxpwow.
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VLERSE,

i 3. The same ‘spirit of faith as the Psalmist.

14. ovv "Inoot, RBCD (R. V.).

15. ‘With you, I say, for.’

R.V. makes m» ebx. depend on wepie. Some

take it as depending on 8., and governing
T@v wA., ¢ having abounded, may abound more
by reason of the thanksgiving.’

16. Note the present tenses; is decaying; is being
renewed.

17=R.V.

CHAPTER V.

1. z.e. house which is a exfjros. Gen. of apposition.
Skijvos is a.favourite term with writers of the
Pythagorean philosophy, and always in this
figurative sense.

‘ Be dissolved,’ not ¢ were dissolved.’
2. ‘For even in this (tabernacle)’: cf. ver. 4.
érevd,, to put on over this present body: cf.
1 Cor. xv. 53. There it is évdvo. not éresd.,
because the body is the subject.

3. Supposing, namely, that we shall actually be
found clothed (with the new body) not naked
(disembodied spirits). There appears to be a
covert allusion to the Corinthian deniers of
the resurrection ; E. V. seems trivial.

D, with some other authorities, reads éxdvod-
pevol.

4 further explains ver. 2.
¢4’ ¢ ob is not =ody S, ‘not that,’ but, ‘for
that we desire not’ (ob 6é\ew = nolle): cf.
Rom. v. 12. o , L
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VERSE.
5. Gen. of appos., ¢ earnest which is the Spirit.’
6. The sentence is interrupted and resumed in a
different form with fappotper.

7. &k m.: cf. Rev. xxi. 24, mepurareiv d1a Tob pdros.
814, with gen. of circumstances ; eldos does not
mean ‘sight,” but ‘appearance,” although the
sense here is nearly the same with either
translation : we do not see the Lord.

10. ¢avep., not ‘appear,’ but ‘ be made manifest.’

11. Knowing, 7. having in our hearts the fear of
the Lord (not as A.V.).

12. & wpoo., 7.. the matter of their boasting is the
outward show not the reality.

13. éeor., probably referring to what had been said
of him.

14. dydmy, i.e. Christ’s love to us, according to St.
Paul’s constant use of gen. with dydmy. For
love towards one he uses eis.

ovvéxe, viz. within these limits.’

15. ‘All died,” not ‘were dead,” as A. V.: cf. the
" same error, Rom. vi. 2, 8.
Omit ec before els, = NBD (R. V.).
vmép air. belongs to both participles; hence,
also, it is not = dvr{: cf. Rom. iv. 2.

16. kara odpka, according to what he is in his natural,
material existence.

17. If any man be in Christ, a new creature! the
old things are gone, lo! they have become
new.

Om. 7a wdvra, NBCD.

18. 7a 8¢ w., all these new things,

19. v xaraMaacwv, more emphanc than the simple
imperfect. (The conn. #v & X. would not
suit the clause Géuevos etc.)
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VERSE.
20. vwép X., on behalf of, not loco Christz, which
' would not be inferred from the preceding.

21. dpapriav ém., abstract for concrete: cf. xardpa,
Gal. iii. 13. Not = sin-offering, which would
be against N.T. usage, and against the pre-
ceding dpapria, and the following Sikatoavvy.

CHAPTER VI.

1. Closely connected with preceding, see R.V.,
‘and further we entreat.’

3. mpoaxomy, occasion of stumbling. A. V. is mis=
leading. 7 8wax., our ministration.
4. Note dwax: nom. = as ministers of God do.
7- Aéye dA. = discourse of truth.
11. dvégya = dvéwypay, frequent in later Greek.
12 carries on the figure in werAar. There is plenty
of room in our hearts for you, but not in yours
- forus: cf. vii. 2, 3.
owAdyxva means literally not ‘bowels,” but the
inward parts, especially heart, lungs, and
liver, hence it might be rendered * heart.’

13. ™v ad. dvr. accus. absolute. The two ideas 7o
abrd, and 7 dvrips. mixed by a sort of attrac-
tion.

14. &wiorois cannot depend on érep. as if this were
ovlvy., it is dativus ethicus; do not, for un-
believers (= yielding to them) draw an alien
yoke. Some, however, explain the dative as
depending on the idea épolvyolvres suggested
by -érepol. = be not yoked with unbelievers,
. thus being unequally yoked.

18. Perhaps a free citation of 2 Sam. vii. 14. .
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CHAPTER VIIL
VERSE.,
2. xwpijoare, make room for us; R.V. is good;
¢\sjeare, Chrys., cf. vi. 12.
8, 9. &v 1y ér. in my eplstle
Put stop after ¢ regret it,’ and only comma after
‘season’ (so the Amer. Revisers). He softens
the statement, that he does not regret giving
them pain, by adding that he did regret, be-
cause he saw that his letter made them sorry.
With the other punctuation SAére yap, etc.,
finds no suitable connexion.

8. yap is read by RCD®, om. by BD (R. V mg.).
Westcott and Hort suspect the ongmal read-
ing to have been B\érwv (= Vulg.).

10. In favour of R V. mg. is, that if the connexxon
with peravola were intended, dperavoyrdy would
probably have been used.

12. om. dpav Smép yu. BCD® (RD have Spav bis).

13. RBCD have 8¢ after énx{, not after wepioo.
(=R. V.), A def.

14. * Was not put to shame’ (R V.).
éyeviify, ¢ was found,’ not ‘is found.’

15. owAdyxva, see on Vi, 12.

—

CHAPTER VIII.

1. Soxuufj, ‘they were not simply afflicted, but so
as by their dmopory to become Sompm, ap-
proved,” Chrys.

dr\., singlemindedness, unselfishness.
3. adf. as R. V. The sense is completed in 5.

4. Om. 8é¢acfai, NBCD.
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VERSE.

5.
7.

10.
11.
12,

16.
17.
19.
20.

23.

24.

W

i.e. beyond what we hoped.

é pdv & quiv, as if he felt the love of the
Corinthians for him in his heart. So read
RCD (B reads pdv & duiv).

iva, a softened periphrasis of the imperative. So
in older Greek dwws.

- Remove comma after owovsfs, and understand

xai as = also.
ofrwes = such persons as, 7.e. inasmuch as ye.
éx Tob éxew = according to what one has.

wpo in mpdkeirar is not of time (A. V.), but place;
¢ is there.’

Nom. to &gy is mpobupla, personified.
8i36vre, pres., not as A. V.

wapdx)., i.e. of ver. 6.

é& for oy, BC (R.V.).

Observe how St. Paul acts on his precept, Rom.
xii. 17 (Prov. iii. 4).

“Omép T. scil. Aéyw or ypddw; elre 48., or that it is

our brethren (for whom I speak). We might
render ‘ as to Titus, etc.’

&deucviuevo, BD, etc., an indirect exhortation ;
showing to them ye show it before the
churches. é&delfacte, NCD®.

Om. xai before eis wpoo., RABCD.

CHAPTER IX.

. Connexion: I write about the brethren, for, etc.

. kevoly, be proved vain. ,

. Not *the Maced,” as A. V., but “any of Maced.’
- ‘ :

.
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VERSE.
5. wpoemnyyehuévmy, promised before, RBCD (R.V.).
wheovefia, R. V. takes this, = covetousness on
our part. A.V.=R.V. mg., as=the giving
of a covetous man, who therefore gives spar-
ingly (ver. 6).
6. Tovro, accus. absol. ‘this, however’ No verb
need be supplied.
éwl, with dative, of the conditions or relation,
‘on the principle of.’

10. Connect as R.V. and read the verbs future =
NBD.

11. wAovri{., anacoluthon.

13. dofaf., again an anacoluthon (not in appos. with
wAovr., ver. 11, because the persons are dif-
ferent).

Somp.q, proof approved character.
vworayyj. A.V., ‘professed subjection’ is in-
correct. Either as R. V., or, glorifying God
in reference to the Gospel on account of your
obedience to your (Christian) confession, and
(glorifying God) in reference to themselves,
etc., on account of the sincerity of your
(Christian) fellowship.

CHAPTER X.
1. kard wp., in your presence (R.V.). Referring to
what his adversaries said, as ver. 10.
. We walk é& o., not xard .
. 76 Oeg = in the sight of God (R. V)
. Aoyworpovs, reasonings.
. He distinguishes the community, who were all

C »n W
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VERSE. : . . .
but entirely obedient, and whose entire sub-
mission he was expectmg, from the few, his
adversaries.

7. R.V. takes kara wp. in the same sense as in

8.

9,
10.

12.

13

Ver. I.

For building up, not casting down (R.V.).
aio., shall not be put to shame.

Conn. with prec. otk aloy. iva p1, etc.
&s dv, in later Greek = fanquam.

10 seem to imply two letters before this,

¢noe = it is said (frequent); or perhaps referring
to a particular person ; see & Towoiros, ver. 11.

Cf. 1 Cor. ii. 3, 4. There is no reference to

- physical characters.

oV ToAp., ironical.

This whole passage is obscure, because he does
not wish plainly to rebuke the persons in
fault ; Theodoret.

dperpa, things without limit, as one who measures
himself by himself is liable to do.

~ kavav, primarily, a straight rod ; here, perhaps,

14.

15.

‘ the boundary line or ‘province,’ as R.V,
[.Le‘rpov To) K. measure glven by the «.

pérpov in apposition to ol (genitive of attrac-
tion); see R. V.

Parenthetlcal

B has @s yap pij. Then the clause would be
intérrogative.

dperpa, as ver. 13. There is no need to insert
‘that is.’

adfav., present: cf. R. V.

p.e‘)n;l)\.., 7.e. strengthened so as to advance fur-
ther.
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CHAPTER XI,

V!RSB

w

70 dpoodvns, RBD (A def.) = (R.V.), in a little

foolishness.
dA\a kai, but indeed ye do (R. V. mg.).

. After éx). add «ai dyvéryros, NB (R. V.).
. 6 épx. seems to refer to some definite intruder.

Strictly dAlos denies identity ; érepos sometimes
only denies resemblance. So Gal. i. 6. 7, and
here. But the distinction is not always ob-
served. (d\\ovXpworéy, F. Vulg. would mean,
that not Jesus but another was the Christ,
quite unsuitably.)

xalds, ironical (cf. Mk. vii. g), ¢ well ye bear’;
reading dvéxeafe with BD (A def.).

. I reckon that I am (not as A.V.).

vrepAiav (hke Ymépev, etc.), not ‘the most emment
apostles’ (‘ very chiefest,” E.V.), but sarcastic,
meaning the false teachers, the yevdamdaroros
of ver. 13, * over-extra, or extra-fine apostles.

6. davepdoavres, NB (A def.)=R. V.

0

12.

. dwpedy, ¢ for nought,’ ¢ gratuitously.’
. Hyperbohcally expressed to stir up shame.

Cf. Phil. iv. 15.

. A. V. translates as if ol éAfdvres.
. or, because the previous words are = I swear:

cf. Rom. xiv. 11.
xal roujow, I also will do.
Tijv d¢., the [definite] occasion.
& § = & dkelvy & ¢ = ver. 21.

13, 14, 15. peracxnperilev =to change the outward

fashion of ; see note, Phil ii. 6.
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17

20.

21

24.

SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. [XI.

VERSE. .
16. €l 8¢ pij ye, but even if otherwise.

kdyd, I also.

7. xara Kdpiov is opposed to xard v odpxa, ver. 18,

as if = not from spiritual motives, but from
ordinary human motives, such as ostentation.

vmdoracs, confidence ; cf. ix. 4.

dvey., © bear with.’

AapBdve, a figure from hunting : cf. xii. 16.

8éper, this may have literally occurred: cf. Acts
xxiii. 2, also r Tim. iii. 3; Tit. i. 7.

Sense: I say to my shame that we were weak
(viz. when present). xara dr., a usual peri-
phrasis for dripws. d&s qualifies the om, so
that what is stated is not an objective fact but
a supposition.

& Oavdrois w. Instances of this follow.

By the law (Deut. xxv. 3) stripes were not to
exceed forty. Lest the limit should acciden-
tally be overpassed, it became customary to
stop at thirty-nine.

25. mowetv, with words of time, = to spend or pass: cf.

Acts xv. 33; Jas. iv. 13. & ¢ Bvdg, 1.e. on
wreckage or the like.

28. 1dv wapextds, the things besides, z.e. the things I

omit.
érioraces is read by RBD.

émodoracts (Rec.) would mean the [daily] onset
upon me, or conspiring against me; see Acts
xxiv. 12, where also RAB read éxioracis.
The MS. evidence for the latter word is very
strong, but ov might easily fall out before o,
whereas it is not easy to see how it would
come in.
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VERSE.

29.

Képiuva, not ¢ care of,” but ¢ anxiety for,” as R.V.,
explained by the words following.

aod., cf. 1 Cor. ix. 22.

oxavd. made to stumble; cf. the precepts regard-
ing this in Rom. xiv. and 1 Cor. viii.

wvpovpat. He could not say oxavdaXifopar.

32, 33. He begins to glory in his weakness, then

feeling it unbecoming, breaks off.

CHAPTER XII.

. kavxdoclar 8¢t BD® (8¢ RD), od odudepov uév,

éAedoopar 8¢, NB. R.V. adopts this (A def.).

. olda, ‘I know of,’ not ‘knew.’

6. 7.e, If I should be disposed to boast, I should

11.

13.

keep within the truth. A.V. suggests a
wrong interpretation.
&£ épod, not * of,” but ¢ from me.’

. After dmokaX. RAB add &i6. R. V. supposes the

sentence interrupted.
oxdloy. Field shows that the word was frequent
in later Greek for ‘thorn.”

. eipyke, ¢ hath said,’ R. V., implying that the

answer continued valid at the time of writing.

yéyova dpuwy, ironical, .e. his adversaries would
say so. ‘There! I have made myself foolish.’
‘ Receptui canit’ (he sounds a retreat),
Bengel.

Omit xavxdpevos, NABD (R. V.).

vmepAiav, xi. 5.

Not ¢were inferior, but ‘were treated as in-
ferior’ (=R.V.).

F
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VERSE.

14. This is the third time that, etc. It is generally
held (against Paley) that there were two visits
before this: cf. xiii. 1.

od yap deldet, i.e. are not bound.
15. R. V. reads with RA, dyand for dyardv, omitting
xai after e (this also B).

- Note the liveliness of the anacoluthon, showing
the agitation of the writer: ¢ Any one of those
whom I sent did I by him, etc. ?’

&v by attraction (= éxefvov ods).

18. ‘The brother,’ viii. 18.

19. For wdAw read wdAat, RAB (R.V.), ¢ Ye are this

long time thinking.’

20. épifetac (or -Olar), ¢ factions’; see Rom. ii. 8.

21. wd\w goes best with rarewdoy.

1

~

CHAPTER XIII.

2. &s wapdv 76 8., as when present the second time :
cf. xii. 14.
Omit ypdpw, RABD.

5—7. d86xkupor, ‘not standing the proof,’ ‘unap-
proved.’

6. That we are not unapproved, z.e. without proof of
apostolic power to chastise.

7. obx iva = not that we may appear 8éx. by escaping
the necessity of proof.

If they did right he would have no opportunity
of proving his apostolic authority, and would
be és dddkepos, as one unapproved; 8¢ is con-
cessive.



XIIL.] SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 67
VERSE. . o
9. This we also pray for (not merely rejoice in).
xardpriow, ‘ perfecting,” R. V., or ‘amendment ’;
compare ver. 11. Lightfoot prefers, ‘ that ye
be united’: cf. 1 Cor. i. 10.

11. Not ‘be perfect,” but ‘be perfected or amended,’
or ‘united.” The verb is used very similarly
by Dionys. Hal. of restoring a divided city to
unity. e xarapriolf 7 oraciudfovoa woAis
(Antiq. iii. 10).

F2



THE EPISTLE TO THE GALATIANS.

(Perhaps written after the letters to the Corinthians, certainly
before that to the Romans, A.D. 57, 58.)

CHAPTER 1.
VERSE.
1. The only epistle which St. Paul does not com-
mence with some commendation.
6. Taxéws, quickly, hastily.
perarifeabe, present and middle, therefore = * are
changing, or removing’ (‘turning renegades,’
Lightfoot).
érepov, * different,’ z.e. in kind : see z Cor. xi. 4.

7. d@\Xo, ‘is not another,’ viz. because there is no
other.

The article before rapdooovres is irregular,
although not without parallel in classical
writers: cf. Dem. de Cor., § 217, fjodv Twves oi
dwasipovres (MSS.). It gives more definite-
ness to the ptcp. = there are some who are
your troublers, as if this were their occupation.

€l p = “ but,” as often in N.T., see below, ver.
19, and Rom. xiv. 14. R.V. ‘only’ is good.

8. xal édv, ‘even though,” edayy. subj., of an im-
possible supposition : cf. contra éav xal, vi. 1=
if even.

#ap’ 8, contrary to, or, other than that which.

dvdfepa, = a thing devoted. By Hellenistic
usage = devoted as accursed.

9. edayy., indic. of an actual case.
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VERS!
10.

II.

13.
14.

16.
17.

I9.

20.

22.
23.

THE EPISTLE TO THE GALATIANS. 69

8.

welfw nearly = {yré dpéoxew, = gain over, make
friends.

fpeoxov, 7.. were pleasing, = making it my object
to please.

z.e. I should not be acting as Christ’s bondman.

The evidence for 8¢ and ydp is pretty evenly
balanced. 8¢ = RADY; yap = N* BD.
xara dvf. of human origin, or teaching.

&lwxov, etc., imperf., of constant action.

wpoxdmwTw, Orig. cut one’s way as a pioneer.

yéve, either ‘race’ or ¢ class’; the former is sup-
ported by the use of the word in 2 Cor. xi.
26.

His Judaic zeal is mentioned as giving more
weight to his present opposition to Judaizers.

o mpoo. etc. = consulted not with men: cf.
dveféunv, ch. ii. 2.

This sojourn in Arabia is not alluded to in the
Acts.

€l uy does not imply that James is included
among the apostles: cf. ‘to none of [the
widows in Israel] was Elijah sent, e p3 to a
city of Sidon’; ‘ none of [the lepers in Israel]
€l py Naaman the Syrian,” Luke iv. 26, 27.
‘ There shall enter nothing that defileth, e uy
those that are written, etc,” Rev. xxi. 27. In
fact in N. T. € p9) is usually = ‘but’ The
James here mentioned was probably not one
of the twelve ; however, érdorolos is not con-
fined to the twelve.

évdmiov Tod feot is followed by &re, because it is=
‘I swear.

funy &y. = I continued unknown.

fioav dx. = were constantly hearing.
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CHAPTER II.
VERSE,

1. kard dwok. = in accordance w1th a revelation : cf.
Acts xv. 1.

2. ‘Should be running, or should have run.’

3, 4. These verses are perplexing in consequence
of our ignorance whether Titus was circum-
cised or not. Either T. was circumcised,
not by compulsion, but by reason of false
brethren (R.V. mg.). But in that case St.
Paul would seem to have yielded for a little.
Or T. was not circumcised, and that, in order
that we might not yield to false brethren.
The former is easier grammatically; the latter
agrees better with the context, and is preferred
by most comm.

5. %7 d\jfea ol ebay. = the true teaching of the
Gospel: cf. ver. 14 and Eph. iv. 21.

6. Sokovvrwv elval re. No sneer is implied ; the ex-
pression is quite classical, = high in reputa-
tion.

R.V. mg. seems better (‘ what they once were ’)
= although they may have had personal know-
ledge of Christ.

mpéowmov A. in O.T. is only ‘to receive gra-
ciously’; in N. T. it is = show partiality ;
wmpoowmov being whatever belongs not to the
man’s character, but to his external circum-
stances.

wpooavéferro, ‘communicated’ or ¢imparted’
(R.V.): cf. ver. 2.

7. edayy. 7is dxpof. = the preaching of the Gospel
to the Gentiles.
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VERSE.

8. The év in évepyelv is not separable ; hence it is =
¢ wrought for Peter.’

9. ot 8ox. The article confines the reputation of
orvlo to these.

11. xareyvwopévos. Most comm. agree with R.V
(.e. was condemned by his own incon-
sistency), but Dr. Field shows that A. V. is in
accordance with usage.

12. awjobuer, ¢ used to eat.’
14. See ver. 5.

15. &£ &v. dpapr., St. Paul speaks according to the
manner in which Jews spoke of Gentiles.

17, 18. If while claiming to be justified not by the
law, I again submit to it, I put myself in the
position of a transgressor; and thus seeking
to be justified by Christ I am found a sinner.

18. yap introduces the reason for the assumption in
17, ¢ are found sinners.’

19. Not ‘am dead,’ as A. V., but * died,” R. V. The
same mistake is made by A. V. in ver. 21,
and in Rom. vi. 2.

20. ‘Have been crucified’; {6 8¢ = R. V. mg.
‘In faith, tke faith’ (R.V.) is required by the
position of the article.
21. yap introduces the reason for saying &ferd,
¢ Reject, I say, for.’

Swpedv, not ‘in vain,” but ‘gratis, #.e. need-
lessly’ (= ¢ for nought,” R. V.).
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CHAPTER III.
VERSE.

1. Omit =3 d\. py weif. with RAB (R.V.). The
sense gains by the omission.

The outburst of reproach seems prompted by
horror at the consequence just stated; dpa
Xpiords dwpedv dméfavev,.yet ye Galatians are
seeking righteousness by the law.

Omit é& dpiv with RABC (R. V.).

wpoeypde, as it were ¢ placarded, posted up.’

2. Note the order: was it by works ye received
the Spirit? Hearing of faith = preaching of
faith: cf. Rom. x. 16.

3. The answer is inevitable ; St. Paul reasons from
it. ‘Ye began then in the Spirit, dre ye going
on to perfection, or, seeking perfection’
(émireAeiobe, present).

4. émdlere need not imply ¢ suffering’; wdoyew may
be used of any experience gone through: cf.
Eurip. Hec. 252.

7. obrou is emphatic ; ‘it is these that are.

10. The blessing is not through the law, for the law
pronounced a curse on the disobedient.
& épywv opposed to ék moréws, those who are on
that side, range themselves under that banner.
The word. ‘all’ is not in the Hebrew of Deut.
xxvii. 26, but is in the LXX.
11. On the quotation, cf. Rom. i. 17.
13. ‘Becoming (not ‘being made’) the object of a
kardpa’ = coming under this x. of the law.
Not, observe, the kardpa of ver. 10 on dis-
obedience, but by the manner of his death
coming under this declaration. Indeed the
passage in the law does not contemplate
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death by hanging, but exposure after death.
The curse of the law became, as it were, void
by falling upon Christ. St. Paul omits the
words ‘of God,” which occur in the original
passage (Deut. xxi. 23), but would have been
shocking in this connexion. Nor could the
words ever have meant that a righteous person
by being hanged became an object of a
Divine curse. Doubtless, as Bp. Lightfoot
observes, the words were often used by Jews
as a reproach to Christians. The popular
Jewish interpretation of the original was, ‘ he

- that hangeth is a reproach to God. This

interpretation, Bp. Lightfoot suggests, was
adopted when Jewish patriots were crucified
by their Syrian or Roman rulers, and the
thought that they were accursed of God could
not be tolerated.

$mép, on behalf of.

15. kard dvBpwmov = according to human customs;

even a man’s covenant.

16. The argument involves a difficulty. The plural

in Hebrew would not mean  posterities,’ being
only used in the literal sense ‘seeds.’ But
the reasoning, though verbally open to this
objection, is, in its essence, sound. The
whole seed is spoken of as one. The key is
Rom. iv. 16, ‘that the promise might be sure
to all the seed, not to that only which is.of
the law, but to that also which is of the faith
of Abraham.’

7.. not that Christ as an individual is the oméppa,

but he represents it as the object of the pro-
mise.

17. robro 8¢ Aéyo. Not a new assertion, as A. V.

(and perhaps R.V.) imply, but the application
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‘VERSE.

18.

19.
20.

21.

22,
24.
27.

28.

29.

of the principle: cf. ver 16, = ‘what I say,
then, is,’ o7, * what I mean is.’

Note reading; omit eis Xpuwrrév, with RABC
(R.V.).

ydp, ¢ of none effect, I say, for . . . .

Kex., .e. granted as a free gift.

Cf. Rom. v. 20, vépos wapetsijAfev.

Difficult. A mediator implies two covenanting
parties, but in the case of the promise there
were not two covenanting parties, the promise
being by free grace of God; hence it might
seem inconsistent with this to bring- in the
law, making that conditional which had been
promised unconditionally.

The law is not against the promise, for if the
law which was given could have given life,
then in reality, dvrws, justification would have
been . . . . but the law could not give life.

Cf. Rom. iii. 9, 19.

waday., ‘usher.

Observe the tenses, not ¢ have been,’” but ¢ were,’
referring to a definite time.

& = &veart, = ‘ there can be’ (R.V.), or ‘there is
room for’ (Lightfoot).

Christ representing the oméppa, if ye are Christ’s,
ye are of the ox., and by the promise heirs.

CHAPTER 1V,

. Aéyw 8¢, ‘what I mean to say is’: cf. iii. 17.

3. ‘Rudiments of the world,” 7.e. the rudimentary

religion of mere sensible things and external
observances, see ver. g; xéopos = the world
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VERSRE.
of sense. The interp., ¢ worshipping the
elements, sun, moon, etc.,” does not agree
with ver. 9, nor with ¢ we.’

4. Born of a woman, made subject to the law.
5, 6, 7. Cf. Rom. viii. 15, 16, 17.
7. Note reading ; 8id feot = RABC (R. V.).

9. yvévres, having come to know or having recog-
nized, more relative than eiddres.
wdlv dvelbey, ¢ again afresh.’
to. mapar., scrupulously observe.

12. Become as I, for I became as you, #.e. as a
Gentile: cf. 1 Cor. ix. z1.

12, 13. Note punctuation (bad in A.V.); 12, intro-
duces 13. Note also the aorist referring to
the definite time spoken of. ‘I had nothing
to complain of in your conduct towards me,
on the contrary, etc.’

13. Note 8«d with acc. = because of ; also 8’ do#. is
the chief predicate, ¢ it was because’; and
dof. = ¢ an infirmity,” z.e. perhaps he was de-
tained by illness: cf. Acts xvi. 6, ‘being
forbidden to preach the word in Asia.’

14. Note reading: wewpaopov dpdv = NABD, viz.
his weakness was a temptation to them to
reject his message.

15. paxap. Not ¢blessedness,’ as A. V. paxapifew
is, to pronounce blessed, to congratulate.
Here, then, ‘that felicitation, or gratulation
of yourselves’: cf. Rom. iv. 6.

16. dA\pfedwy, ‘ dealing truly with you’: cf. Eph. iv.
1§, 2I.

17. ‘Pay court to you, not with honest purpose, but
they wish to shut you out’ (we need not define
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VERSE.

20.

23.
24.
25.

2

-

II.

from what; it is practically, they wish to isolate
you).

#)0erov, impf. = I could wish: cf. Rom. ix. 3.

Change my tone, 7.e. my severe tone.

I am perplexed, 7.e. I do not know how to deal
with you.

KaTd odpka, .. in ordinary course.

A comment in the style of the Jewish Midrash.

Probably the true readmg is that of N°, Vulg
Orig., 70 yap Swd = R. V. mg.

CHAPTER V.

. Note the reading adopted in R. V.= NABC.

nghtfoot connects with iv. 31, 7ijs é\evfépas
) éAevl. g fpas Xpuords . . ‘free with the
freedom w1th which Christ freed us. Stand
fast therefore. '

3, 4. The present tenses are to be specially
noted; they are all wrongly rendered in
A.V., rightly in R. V., ‘If ye submit to
circumcision.” Ver. 3 in A. V. is very un-
Pauline.

. Suaiobobe, present, ¢ are getting justification,’ 7.e.

trying to get, = ‘would be,’ as R. V.

. wcv;um, as E. V., or spmtually

éx . dwex., ‘ by falth wait for.”

. &vepy., ‘¢ working,” not ‘which worketh’ (which

would require 1‘; év.).

. * Were running’ (A.V. would imply a race

finished).

The stumbling block to the Jews was the ad-
mission of Gentiles without circumcision.
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VERSE.
13. émi with dative, often = on condition of, or the
like.

17. v paj, etc.,, ‘ut non quaecunque vultis, illa
faciatis,” #.e. so that ye may not do the things
prompted by the flesh, which ye would wish
to do. A. V. ‘cannot’ is not in the Greek,
and is very misleading, as if the meaning
were: ye cannot do what under the Spirit ye
would desire. But ver. 16 expressly says the
opposite: cf. Rom. viii. 4. Rom. vii. 15 is
entirely different. There the man is, as yet,
untouched by the Spirit, which has no part in
the struggle (see note there); here the per-
sons addressed are, at least supposably, walk-
ing by the Spirit, which is assumed to be
striving in them. Moreover, the interpre-
tation above given seems to be required by
the connexion, which is: ‘If ye walk by the
Spirit, ye shall in no wise fulfil the desires of
the flesh, for these desires are opposed to the
Spirit, and the Spirit to them, to the end that
ye may not, etc.’” The interpretation of & éw
0. as ‘the good that ye would,” would be
tolerable if the words between wvejpor: and
iva. were absent. Some, however, understand
them as including both the promptings of the
flesh and of the Spirit. The clause rabra yap
[RBD] dAMjAots dvrixerrau is parenthetical.

20. drwe = such as are; or, and such are.
épifiar (or -Ociar), factions or caballings; see
Rom. ii. 8.

aipéoes, parties, = R. V. mg., cf. 1 Cor. xi. 19.

21. ¢dvo is omitted by RB.
mpoléyw, forewarn, or tell you plainly (R.V.).

25. The new chapter would begin better here.
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CHAPTER VI

VERSE.

1. ‘If a man be even surprised.” This carries on
the thought of ch. v. 26 ‘with meekness,’ not
‘vain-glory.’

. Bp. Lightfoot thinks this may have been sug-
gested by St. Paul's recent experience of
the over-severity of the Corinthians to the
offender amongst them. '

2. B reads future mAypdoere, ¢ so ye will fulfil.
Bdpn, as instanced in the preceding verse.

3. Still with reference to vain-glory, etc., v. 26. -

4. The order emphasises * his own work.

70 ., his glorying, els éavrdy, with respect to
himself, not by comparison with his neigh-
bour (rov &., see Rom. xiii. 8; & dyawdv Tov
&repov, and 1 Cor. vi. 1).

5. ¢dpriov, burden of responsibility, not the Bdpos of
ver. 2.

9. éyxax., ‘lose heart.
/. Were, ¢ see,” not * ye see.’

1o~ Some take this to refer to the whole letter;
others, more probably, to the last paragraph

only (R.V. mg.). é&paye, as the epistolary
aorist, may be = I write.

12. ebmp., suggested by the mention of his large
writing, but whether he means that his writing
did not make a fair show, or on the contrary
wrote in large letters to fix his readers’ atten-
tion the more, commentators are not agreed.

t¢ oravpd in the sense ‘for the cross’ is very
strange. Some take it = with the cross, z.e.
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VERSE.
with sufferings like the cross (cf. ‘take up his
cross’). Westcott and Hort place a dash
after Inood (which they add in brackets = B),
‘only that by the cross of Christ —— they be
not persecuted.’

13. wepirep., see ver. 2, 3; so NACD. But BL have
here the perfect partic. (R. V. mg.).

17. oriypara, the branding marks, perhaps the marks
of scourging.



THE EPISTLE TO THE EPHESIANS.

(Written from Rome about A.D. 62.)

CHAPTER L
VERSE.

1. év’E¢éow, om. RB. The letter may have been
intended as a kind of circular letter, and may
possibly be the epistle to the Laodiceans
alluded to in Col. iv. 16. Marcion seems
to have so called it.

3. ¢ Blessed is,’ see note, 2 Cor. i. 3.

‘The God and Father,” or  God even the Father
of.

4. dudpovs, without blemish (metaphor from sacri-
fices).

4, 5. Or join & dydmy with the following (R.V.,
mg.). ,

6. A.V. reads 5 éxapir. = R°D (R. V. mg.). R.V.
7s é. with RAB, the genitive by attraction,
and therefore to be understood as for the
accus.

7. T dwol., our redemption.

9, 10. Note connexion as R.V. No stop at airg.
dvaxed. is explanatory of eddoxia.

9. pvarjpeov ; see on Rom. xi. 235,

11. éxAnp. ‘Were made an inheritance.’
12. 7ods wpoeh. We (Jews) who had previously had
hope in the Christ.
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VERSE. -

13. No verb is to be supplied to duets. The sentence
is interrupted, and & ¢ repeated, ‘in whom,
Isay’: cf. ver. 11.

14. €ls émol., for (=unto, R. V.).

15. Note reading. R.V. omits dydmjv with RAB:
cf. Col. i. 4.

18. For 8uavolas read xapdias, RABD, etc.

23. wAijpwpa here = the thing filled.
wAnpoupévov, middle. :

CHAPTER II.

1..The verb is suggested by ocvwelworolyoe in ver. s.
When ye were dead (so A.V. in ver. 5) through
your, etc. (R.V.).

2. &fovoia, abstract for concrete, the aggregate of
those in power.
‘[the ruler] of the spirit.’
3. dvearp., versabamur, lived our life.
Swavoidv, our thoughts.
§. xdpure, etc., incidentally supports the statement
¢ quickened when ye were dead.’
8. Goes back to develop the incidental remark of
ver. s.
8, 9. ‘God’s the gift . . . . His workmanship are
we.
10, éri with dat. of the conditions on which a thing
is done. ols dat. by attraction. Not to be
" taken as a Hebraism, as if ofs év alrols were =
& ols.
wpoyroipacey ; prepared before,
11. Note reading, wor¢ before jueis=RABD (R. V.).
G
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VERSB.

12.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.

By the so-called circumcision (a fleshly circum-
cision, etc.). It is not called ‘mepir. é&v .
xewpor.,” but is called weperopd, and is, etc.

Xwpls, apart from, separated from.

dmmXA., ‘alienated’ (=Col. i. 21).

Of the promise (the definite promise to Abraham).

&évoe with gen. is classical.

dfeor. The word (not elsewhere in N.T., and
not in LXX) need not mean ‘godless,” but
ignorant of God (cf. Gal. iv. 8; Thess. iv. §),
or as some take it ¢ without God’s help.’

Both, 7.e. Jew and Gentile.

¢paypod, gen. of apposition. There may be an
allusion to the fence separating off the court
of the Gentiles, although that was not called
Ppaypds.

The ordinances of the Jewish law separated them
from the Gentiles: cf. Col. ii. 14.

Observe the order, ‘ both in one body.’

év airg, ‘ on the cross.’

Is. lii. 7.

TV wpooay., OUT access, or better, our bringing in:
cf. iii. 12; Rom. v. 2 (“access’ would mean
that we come; ‘bringing in,” that we are
brought).

wdpokor, the designation of Gentiles living
amongst the Jews (as in general of sojourners
without rights of citizenship).

The prophets are the N. T. prophets: cf. iii. §.

mica oix. NBD = each building (R.V.); ndca 3

olk. R°AC = all the building; vads, sanctuary;

xai Duels, ye as well as they.
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CHAPTER III.

VERSE. '

1. On behalf of the Gentiles, because it was his
preaching the free admission of the Gentiles
that led to his imprisonment : cf. vi. 19.

2. oikovopias, stewardship.

4. pvomipeov, 7.e. the revealed secret; the particular
p. being as in ver. 6 the acceptance of
the Gentiles.

5. Almost a definition of pvoripiov: cf. Rom. xvi.
25.

6. elvas, “are’ (not as A.V.).

9. R.V. mg. omits wdvras with RA.

Read oikovopia with RABCD, etc. (R.V.), for
xowawvia.
Om. 8ua “Inood Xpiorot RABD (R.V.).
10. yvwpiodjj dud, ¢ be made known through.’

12. T wap. xal wpos. ¢ Our boldness and bringing
in.

13. éyxaxetv, the subject is either you or I (R.V.
mg.).
7ris agrees in number with its predicate 8éfa,
not with its antecedent OAiyeo.

14. RABC, omit 7od «. jpdv Ino. Xp. (R.V.).
15. wdoa ., every warpud, f.e. gets the name of
warpud from the fatherhood of God.

17. &v dydmy may be better connected with the
preceding, ‘dwell through faith in your hearts
in love,” that ye be rooted and grounded.
Compare the ambiguous position of év dydmry
ini. 4, and iv. 15.  In the parallel Col. ii. 7,
we have, ‘ rooted and built up’ in Christ.

G2
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CHAPTER 1V.
VERSE.
1. The sentence of iii. 1 resumed.
s, attraction for cognate accus. to ékxAjfyre.
xAfjows does not mean ¢ vocation’ in the sense of
¢ profession,” but the calling of the Gospel ;
see ver. 4.

3. omovd. using omovdy, diligence.
év. v. wv. Not = the modern expression, ¢ one-
ness of spirit’; the unity is that given by the
Holy Spirit.
4-6. No verb is understood. It is, as it were, a
watchword, ¢ Onie body and one Spirit, etc.’

6. NABC omit dpiv (R. V.).
7. Cf. Rom. xii. 3.

8. ‘Led captive a captivity,” s.e. a multitude of
captives (abstract for concrete): cf. Judges
v. 12, ‘lead thy captivity captive, thou son of
Abinoam,” and 2 Chron. xxviii. 17, LXX.
The vulgar interpretation (adopted in a
hymn) is impossible.

&wke. The original (Ps. Ixviii. 18) has, °re-
ceivedst gifts amongst men.” The word for
received is often used for * receive in order to
give.

9. 70 8¢ dv. = the expression ‘ ascended.’

RACD omit mpérov (R.V.). B has it.

T& Kat. TS y%s. vyis is probably gen. of appo-
sition, = this lower earth (= Is. xliv. 23).
Many, however, take the gen. as partitive,
understanding it here of Hades.

11. éwkev, referring to the quotation. adrds is em-
. phatic. - ¢ He it was who gave.’
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VERSE.

12. It is doubtful whether the three clauses are to
be taken as coordinate (A.V.), or whether
wpds Tov katapr. expresses the ultimate object,
and the others the immediate use.

13. xaravr. Same word as in Phil. iii. 11.
els, to (not as A. V.).
ré\etov = mature, full-grown; cf. following con-
text.

14. x\vdwv., tossed as by waves, kAddwves.
xvBela (-Bia) from Vo, lit. displaying.
wav. mpds, etc., craftiness, aiding the wiles of
error. wAdwm personified as pefodetwr.
pebodela (-la): cf. vi. 11, p. Tod SuaBorov.

15. d\nf., probably = dealing truly (R. V. mg.): cf.
ver. 21, and Gal. iv. 6.

16. 8i& wdoms dgis, through every juncture of the
supply ; d¢s is the joint (not in the sense of
part of the limb, but the connexion), and does
not itself ‘supply’ (as E.V.), but is that
through which the supply is ministered to
and from each member; so that it-is nearly =
through every channel of mutual supply. Cf.
Col. ii. 19, ‘the whole body through joints
and bands obtaining its supply,’” showing that
the érwyopryla is from Christ the Head. Here
the main point is the unity in diversity among
the members.

17. Om. Aoerd, RABD (R. V.).

pataiérys, emptiness, namely, being void of
truth.

18. wdpwais, hardening (not blindness). See note
2 Cor. iii. 14.

34 with accus. not ¢ through,” but ¢ because of.’
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VERSE.
20.

21.

22.

24.

25.

26.

28.

29

30
32.

THE EPISTLE TO THE EPHESIANS. [zv.

Did not so learn, viz. when ye were taught ; so
the aorists in 21.

xafds éorw, etc., 7.e. as is true teaching, °were
taught as is right teaching, to put away, etc.’
The article before ‘truth’ in A. V. and the
colon (retained in R.V.) make the correct
understanding impossible. dwoféofac depends
on ¢é33., and is the dAnfela referred to.

¢bep., = ¢ waxeth corrupt,” present R. V., or “is
going to destruction’ (cf. Col. iii. 10; the
new man 7ov dvaxawovpevov which is ever
being renewed).

xatd Oedv, z.e. according to God’s will: cf. 2 Cor.
vii. 9.

mijs éAyf. qualifies both ux. and éa.

dmwobéu., same word as in ver. 22.

Quotation from Zech. viii. 16.

dpy. xai i etc.; Ps. iv. 4, LXX. A.V. has
‘stand in awe and sin not.’ Some comm.
render as LXX.

wapopy., on your irritation.

rémwov, i.e. room for him to work.

6 xkAérrov, the stealer.

épy. 76 dyafdv, engaging in honest labour.

gampds, lit. rotten, corrupt (ovjww), then worth-
less.

wpos olk. etc. R.V.is good. Or, ¢for the im-
provement of the occasion’ (Field).

Xdpw, t.e. a blessing. The opposite 2z Tim. ii. 14,
éml kaTaoTpodr).

& @, in whom.

yiveafe, become, show yourselves.

év. xp., in Christ (not as A. V.).
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CHAPTER V.

VERSE.

1. The division of chapters is unfortunate. *Be ye .
imitators of God’ has immediate reference to
the Diving example of forgiveness in iv. 32.

4. €Urpawelia, primarily, pleasantry; but used (as
Aristotle mentions) as a euphemism for gross
jesting (cf. the abuse of * facetiz’).

ok dvijxev, are not fitting.

5. For éore read lore, NABD (R.V.), ye know of

your own knowledge without my telling.
8 éorw = RB = ¢id est.’

7. w3 yiveobe, do not become.

9. Note reading, ¢wrds=RABD (C def.); wveduaros
is assimilation to Gal. v. 22. The ‘works’ of
darkness are not ¢ fruit,’ ver. 11.

13. ‘When reproved” A.V. would require &
&\eyx.

14. Perhaps from a Christian hymn.

15. Read #ds after depeBds = B (R. V.).

16. ‘Buying up the opportunity’ (R. V. mg.), #.e.
seizing or making it your own. Similarly
Antoninus has xepdavréov 76 mwapdv.

18. dowria, dissoluteness; dowrds is a dissolute per-
son.

19. éavrots, one another: cf. Col. iii. 16.

21. Note reading, $dBe xpiorot, RAB (R. V.).

23, 24. airés cwmip, etc. He indeed is not only the
head but the Saviour of His body, the Church;
but, however (passing by that difference), as
the Church is subject, etc.
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VERSE.

26.

27.

28.

30.

32.

Probably év prjuare should be taken with dywdoy,
‘having cleansed it by the laver . . . . might
sanctify it by the word’ (i.e. the Gospel, prpa
s wiorews, Rom. x. 8 ; cf. vi. 17).

Observe mjv éxk)., therefore R. V. is right, and
. @8ofov is a tertiary predicate.

ovrws refers to the preceding (similarly 1 Cor. iv.
I; ix. 24), = according to Christ’s love to the
Church.

@s, not ‘as they love,” but regarding them as
their own bodies. Christ loved the Church
as [being] His own body. The next clause
results from this.

Note the omission of éx Tijs odpros adrod xal éx
Tov doréwv adrol by R.V.=RAB (C def.).
The words probably came in from recollection
of Gen. ii. 23.

Sense : This doctrine is important, but I speak
of it with respect to Christ and the Church.
However, to return to marriage, etc. éyo is
emphatic. “I, not this passage of Scripture.”
A.V.is misleading, as if it were = ‘this is very
mysterious,” against the meaning of both
pvoripiov and péya. In English, ¢ great’ is
often = in a high degree (‘a great invalid, a
great beggar, a great puzzle’). But péyas
could not be used in this way. pvomijpiov;
see note Rom. xi. 25: cf. 1 Tim. iii. 16, where
péya is similarly predicated of pvoripiov, and
E. V. is similarly misleading. p.7is eboeBeias=
the revealed doctrine of edoeBeia. Contrast
w. Tis dvoplas 2 Thess. ii. 7. The Vulgate
renders p. here ¢ sacramentum.’
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CHAPTER VI.

VERSE.

6, 7. éx Yuxijs may be connected with the following,
¢ from the heart with good will.’

9. Note reading: xai adrdv xai before dudv, both
their master and yours, RABD (R. V.),

10. 70V Aowwrod, RAB = from henceforth = Gal. vi. 17.

&dw., be strengthened.

12, 73 wdAy, our wrestling.

Om. aidvos, RABD (R.V.). It is a (correct)
gloss.

Observe : not °‘spiritual wickedness in high
places’ (A. V.), but ‘spiritual [hosts] of
wickedness in the heavenly places.’

15. érowpacia, preparedness, readiness (which the
Gospel gives).

16. A.V. reads: éml wdow, ‘over all’ (not ‘above
all’), with AD. R. V. reads & wdow (‘in
all things,” or ¢ withal,” R. V.) = NB.

18. Put comma after dejoews, not after wpooevy.

z0. od, viz. pvomplov, for this is the object of
yvwpicac.

22. &éwepa, viz. to go on to them from Colossae; see
Col. iv. 7.

24. & ddbapoia, i.e. unchangeably. In Tit. ii. 7,
where it seems to mean ‘ sincerity, uncorrupt-
ness,’ the true reading is dpfopiav.



THE EPISTLE TO THE PHILIPPIANS.

(Written from Rome, about A.D. 64.)

CHAPTER 1.

“VERSE.

6.
7.

8.

9.

10.

1I.

12.

13.

- émreléoes will complete or perfect it.

s X-» ‘of the (divine) grace’; pov depends on
ovyk., partakers with me.

& ormA., ‘in the heart of’ On owA. see 2 Cor.
vi. 12.

alofyots, lit. sensation, perception, here of the
practical moral tact; éniyvwots being ‘thorough
(émi, cf. 1 Cor. xiii. 12) knowledge.” -

Sudépw, lit. differ, then, differ for the better. So
here, to discern ¢ ex bonis meliora,” Bengel.

eilkpuvets, pure, unsullied.

dmpdokomor, ¢ without stumbling’ (= Acts xxiv.
16). In 1 Cor. x. 32 the sense is transitive.

els . = against the day.

wew., * filled,” not ‘being filled’; with accus. as
usual with notion of filling.

Td kar’ éué = my affairs.

paAdov, t.e. rather than the reverse.

yevéobas, ¢ are become’ (not ¢ are,’ as A.V.).

Manifest in Christ, viz. in their relation to him,
and so as a testimony to the Gospel.

wparrwpiw, probably as R. V., ¢ praetorian guard’
(or the palace: cf. iv. 2z ; but the word was
not used of the imperial palace).

7ots A, . = “to all the rest.” A. V. is untenable.
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" VERSE.

14. Tobs w\., ‘the greater part.’

& x. goes with the following words: having in
the Lord confidence in my bonds. A.V.is
tautological.

Note reading, Aéyov 7ob feot, NABD (R.V.).

16, 17. Note transposition in R. V. = RABD.
16 (17) épibela (-0in), faction, party spirit (not from
épts, see on Rom. ii. 8).

18, 19. Better with stop at ‘do rejoice.’” Yea and
shall rejoice, for I know.

19. cwmypia, in the highest sense, of spiritual life
(quotation from Job xiii. 16).

22. R.V. = if by living in the flesh my labour will be
fruitful (or I shall thus see the fruit of my
labour). Or, what if my living will bear
fruit 7 In fact what to choose I know not
(Lightfoot).

Note that yvwplw elsewhere in N.T. =1 make
known ; here = perceive (the more usual sense
in classical Greek).

23. v émb., ‘ my desire.” els 70 dv., ‘towards de-
parting.’

Add yap after woAA$, NABC.

24. émpévew T o. (without &) =to abide by the
flesh, = RAC (é& = BD): for constr. cf. Rom.
vi. 1; xi. 22, 23.

dvayk., more needful (for me) on your account.

25. Tovro wemr. olda. As E.V. or; of this I am con-
fidently persuaded: cf. Rom. xiv. 14, ol8a kai
méraopar; and Eph. v. 5, lore ywookovres.

26. xavxmpa, strictly, ¢ matter for boasting.’

29. wolu., do your duty as citizens’: cf. iii. zo.
aguaf). 7 w. Best to take 7jj 7. as depending
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VERSE.
on o, striving in concert with the faith : cf.
1 Cor. xiii. 6, cvyxaipw ) dA\pfeia; also 2 Tim.
i. 8, and 3 Jno. 8, cwvepyol T dAnlelq.

28. Yudv 8¢ cwrplas, RABC? (R. V.).
xai Tovro, and that (7.e. the &deifis).

CHAPTER II.

1. wapdkA., exhortation; wapapif., encouragement.

3. In English a verb is required, but there is no
verb understood in the Greek; it is a forcible
brevity of expression.

6. popdy signifies properly not outward form, but
‘form’ in the philosophical sense, implying
the essential attributes. So Aristotle says, a
‘corpse has the oxijpa, but not the popdsj of a
man. A hand cut off has the oxijpa, not the
popdrf.  St. Paul seems to make a similar dis-
tinction. See particularly Rom. xii. 2 ; Phil.
iii. 21; also 2 Cor. xi. 13-15 with 2 Cor. iii.
18.

vwdpxwv, existing. That it does not of itself
mean ‘being originally’ (R. V. mg.) is ap-
parent from many passages: see éx. gr. Rom.
iv. 19; 2 Cor. viii. 17; xii. 16; also see
Lu. ix. 48; xiii. 15; Acts xii. §5; xvii. 27.
The distinction from elvac is rather, that the
latter may be used of mere separable or con-
tingent accidents.

apraypdv, ¢ a thing to be grasped.’

70 elvas ioa, ‘to be on an equality with.’

7, 8. Observe the participles (A.V. spoils the sense),
‘emptied himself in that he took the form of
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VERSE.

8.

9.

i0

-

10.

i2.

15.

17.

a servant, being made, etc. . . . . humbled
himself, becoming, 7.e. in that he became,
etc.’

8¢, because of the repetition of oravpod = and
that, the death.

70 dvopa, RABC (= R.V.), ‘the name,” not a

%articulat title, but = the place or station, as

ph. i. 22, the supreme headship over the
Church.

11. Partly adapted from Is. xlv. 23.

év 7@ évépari, not ‘at,’ as if it meant, at the
utterance of, but ¢in,’ z.e. that worship should
be offered in the name of Jesus (and to him:
cf. ‘will lift up my hands in thy name’; Ps.
Ixiii. 4, etc.).

py s, etc., belong to the following : v éavrév,
i.e. not depending on me, but on yourselves,
that is, on God who is effective in you. There
is a fusion of two ideas, Do not be active
only when I am present, but when I am
absent work out, etc.

dxépasor, ‘pure, sincere.’

daiveale, ‘are seen’ (R.V.), not ‘shine’ (paivere).

¢uworijpes, luminaries, stars.

Adyov éméxew in later Greek means, to cor-
respond or be analogous to. Hence, here
‘being (to it) in the stead of life’ (so Field).

owévdopar, ‘am poured out,’ Ze my life-blood
is poured out (as a libation, alluding to
heathen sacrifices, as is probable) over the
sacrifice. In this figure the Philippians are
the priests, their faith (and works of faith)
the sacrifice: cf. 1 Pet. ii. s.

Cf. 2 Tim. iv. 6, 07 omwévdopac.
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VERSE,

18.

22.
23.
28.

25.
30.

I joy and congratulate you.

70 8¢ adrd, in the same way.

viz. as a child marpl SovAeder.

osdv . . . . éavrijs = ‘at once when.’

srynodunv, epistolary aorist, = I have thought it.
So in ver. 28, I ‘have sent’ or ‘send.” Ep.,
namely, goes with the letter.

dwdorodov, cf. 2 Cor. viii. 23.

Read wapaBolevadpuevos, = RABD (R. V.), lit.
having gambled with, hazarded. wapdBoAos,
gambling, rash; and this from mapaBdA\esfar,
to throw down a stake.

70 Ypdv vor., etc., 7.e. the absence of your per-
sonal ministrations. He does not suggest
that they had left anything undone: cf.
1 Cor. xvi. 17.

CHAPTER III.

. xalpere seems to include farewell, rejoice.” St.

Paul seems to have been about to close the
epistle with further warnings against divisions
when he was interrupted, and on resuming he
takes up a new topic.

. kataTomy, contemptuous for ¢ circumcision.” The

verb kararéuvew is used in the LXX only of
cu.ttings, etc., forbidden by the law; Lev.
xxi. §.

. Note reading, feo, worship by the Spirit of

God (RABC).

. &wv mer., though I have confidence: cf. z Cor.

xi. 18. )
If they claim, I also claim, etc.’
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VERSE
5.

9.
10.

11.

1,

12.

13.

14

15.

16.

17.

& “EBp. *sprung from Hebrews.’
érl mj =., ‘on the condition of faith.’

Tod yvavas, gen. of end.
xowuwviav, ‘the sharing in.’

auppopd. 7@ Bav. : cf. Rom. vi. 5; 2 Cor. iv. 10.

& vexpdv, XRBD (R. V.).

12. A. V. by rendering xaravmjcw and é\aBov
alike, suggests a misconception.

&apfov, aor. of a definite past time, viz. his con-
version.

&’ ¢ commonly = seeing that (R.V. mg:). Or,
it may be ‘to which end.’ «araAdBw in both
cases being used absolutely as in next verse.

No verb is understood, ¢ But one thing !’
ovrow for od, RAD (R.V.). .

Observe duwokw, same as in 12.
T7s dve kA., our heavenward calling.

Télero, mature, beyond the stage of learners: cf.
Eph. iv. 13, eis dv8pa TéAeov.

érépws, euphemism for ¢ wrongly.’

However, if not Té\ewo, then eis & 0., ‘to what-
ever point we have reached.’

Note reading : om. xavdve, 76 adro Ppoveiv = NAB
(C. def.) (R.V.), ¢in the same path, or, by the
same, will walk onward.” Prof. Kennedy, how-
ever, takes ver. 16 as a modest preface to 17;
eis 8 épf. being a well known parenthetic
idiom, and 7@ adr@ oroxelv in appos. with &.
‘ Nevertheless, as we have so far attained, to
‘walk by the same rule, brethren, be ye with
common consent imitators of me, 7.e. as we
have learnt the duty and wisdom of union.’

Imijtators of me, namely, in the course thus de-
scribed.
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‘VERSE.

20.

21.

wolirevpa, our country. The word occurs . in
Philo and in Macc. in the sense of °state,
city” Or, as R. V., “citizenship’: cf. i. 27.

peraoxiip., ¢ change the fashion of ’: cf. ii. 8.

Observe R. V. (A. V. is very misleading).

odpa s Tam., ‘body which we bear in this our
low estate.’

CHAPTER 1IV.

. Read vai (for xal) before épwrd, RABD (R.V.)

(nearly all authorities).

It has been conjectured that Svvlvyos is a proper
name, ‘thou truly called 3.’ The person
addressed seems to be in authority, probably
as bishop. Possibly it was Epaphroditus, the
bearer of the letter, but addressed thus as
officially connected with Philippi; see ii. 25
(yet this is hard to reconcile with ii. 25, 29).

. Not ‘those which,” but ¢them, inasmuch as

they” The names are both female (not as
A. V).

o, future as R. V. xaipere combines farewell
and rejoice. See iii. 1.

. émeés, ¢ forbearance’ or ‘fairness.” The word is

applied by Greek writers to the man who does
not insist on his strict rights. Aristotle de-
fines 70 émiewkés as 70 Exew wepl dia cvyyvopy

(Eth. Nic. v1. 11).

. w8 pep. The same word as Matth. vi. z5.

¢ Have no anxieties.’

. As E.V,, or better, ¢ surpassing all human coun-

sel,’ z.e. giving more satisfaction.
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VERSE. .
8. oeuvd, honourable, seemly (for oeBvds, from
éBopas, = reverend: cf. ¢ somnus’ for ¢ sop-
nus’).
el 715, ¢ whatsoever virtue there is,’ etc.
&rawos, 7.e. fit object of érx. as in Latin ‘laus.’
The only place where St. Paul uses dpers.
Probably he mentions this and &rawos here
as familiar topics of their Gentile ethics.

11. éppoveire, as if in ver. 10 he had seemed to find
fault, he corrects this.

12. pepvmuar, lit. have been initiated: cf. R.V,,
‘learned the secret.’

13. Om. Xpiorg, RABD (R. V.).
14. In making common cause with my affliction.
17. oby dm, ‘not that.’

23. Note reading, pera Tod mvedparos tudv, RABD
(R.V.).
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